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Das Buch im Überblick

ةُ  يَّ ومِ الْآجُرُّ
Die Adschurrumiyya

Einführung in die arabische Grammatik: die Rede, die Flexion, die Verben und die Nomen in ihren
drei Fällen

مُ لَا لْكَ ا
Die Rede (kalām) und ihre

Bestandteile

سْمٌ ا
Das Nomen (ism)

فِعْلٌ
Das Verb (fiʿl)

نًى مَعْ لِ ءَ  حَرْفٌ جَا
Die Partikel, die eine Bedeutung trägt

عْرَابُ الْإِ
Die Flexion (iʿrāb) und ihre Zeichen

فْعٌ رَ
Nominativ (rafʿ) – vier Zeichen

بٌ نَصْ
Akkusativ (naṣb) – fünf Zeichen

خَفْضٌ
Genitiv (khafḍ) – drei Zeichen

جَزْمٌ
Apokopat (dschazm) – zwei Zeichen

مَانِ قِسْ بَاتُ  رَ مُعْ لْ ا
Flektierbare Wörter: mit Vokalzeichen

oder Buchstaben

عَالُ فْ  الْأَ
Die Verben (al-afʿāl)

مَاضٍ
Das Perfekt (māḍī)

ارِعٌ مُضَ
Das Präsens-Verb (muḍāriʿ)

مْرٌ أَ
Der Imperativ (amr)

ةٌ شَرَ بُ عَ وَاصِ  نَّ ال
Die Partikeln des Subjunktivs: zehn

رَ شَ ةَ عَ يَ نِ مَا ثَ مُ  وَازِ جَ  الْ
Die Partikeln des Apokopats: achtzehn

عَاتُ فُو رْ مَ لْ ا
Die Nomen im Nominativ: sieben

لْفَاعِلُ ا
Das Subjekt des Verbalsatzes (fāʿil)

هُ لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولُ ا مَفْ لْ ا
Das Objekt, dessen Subjekt nicht

genannt wird

بَاتُ و نْصُ مَ لْ ا
Die Nomen im Akkusativ: fünfzehn

رُ دَ مَصْ لْ بِهِ، وَا عُولُ  مَفْ لْ ا
Das direkte Objekt und der Infinitiv

مَكَانِ لْ رْفُ ا مَانِ، وَظَ زَّ رْفُ ال ظَ
Das Zeitadverb und das Ortsadverb

فُوضَاتُ مَخْ لْ ا
Die Nomen im Genitiv: drei Arten

حَرْفِ  بِالْ خْفُوضٌ  مَ
Durch eine Partikel (ḥarf)

ةِ فَ ا ضَ بِالْإِ خْفُوضٌ  مَ
Durch die Genitivverbindung (iḍāfa)

فُوضِ مَخْ لِلْ بِعٌ  تَا
Das Folgewort eines Wortes im Genitiv
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هُ رُ بَ ، وَخَ تَدَأُ بْ مُ لْ ا
Das Subjekt des Nominalsatzes und

sein Prädikat

هَا وَاتِ خَ سْمُ كَانَ وَأَ ا
Das Ism von kāna und seinen

Schwestern

هَا وَاتِ خَ نَّ وَأَ رُ إِ بَ خَ
Das Khabar von inna und seinen

Schwestern
dazu im selben Kapitel: ẓanantu und seine

Schwestern

فُوعِ رْ مَ لِلْ بِعُ  ا تَّ ال
Das Folgewort (tābiʿ) – vier Dinge

Attribut (naʿt), Beiordnung (ʿaṭf),
Bekräftigung (taukīd) und Apposition

(badal)

زُ يِي مْ تَّ حَالُ، وَال  الْ
Zustandsakkusativ und

Spezifizierungsakkusativ

نَى ثْ تَ  مُسْ لْ ا
Das Ausgenommene (mustathnā)

نَادَى مُ لْ لَا، وَا سْمُ  ا
Das Nomen von lā und das angerufene

Nomen

هُ عَ مَ عُولُ  مَفْ لْ لِهِ، وَا جْ عُولُ مِنْ أَ مَفْ لْ ا
Das Objekt des Grundes und das

Objekt der Begleitung

نَّ سْمُ إِ هَا، وَا وَاتِ خَ رُ كَانَ وَأَ بَ خَ

هَا وَاتِ خَ وَأَ
Das Khabar von kāna und das Ism von

inna

وبِ نْصُ مَ لِلْ بِعُ  ا تَّ ال
Das Folgewort eines Wortes im

Akkusativ

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Einleitung und die Rede

مُ لَا لْكَ ا
Die Rede (kalām)

عِ وَضْ لْ بِا فِيدُ  مُ لْ بُ ا رَكَّ مُ لْ فْظُ ا لَّ ال
Was die Rede ist und woraus sie besteht

فْظُ لَّ ال
der Ausdruck (lafẓ)

بُ رَكَّ مُ لْ ا
zusammengesetzt (murakkab)

فِيدُ مُ لْ ا
vermittelt eine vollständige Aussage (mufīd)

عِ وَضْ لْ بِا
festgelegt (bil-waḍʿ)

in der arabischen Sprache dafür festgelegt

ةٌ ثَ لَا ثَ هُ  مُ قْسَا  أَ
Ihre Bestandteile sind drei: Nomen, Verb, Partikel

die Partikel, die eine Bedeutung trägt (ḥarf maʿnā)

سْمُ لِا ا
Das Nomen (ism) – woran man es erkennt

خَفْضِ  بِالْ
am Genitiv (khafḍ)

ينِ نْوِ  تَّ ال
an der Nunation (tanwīn)

لَّامِ لِفِ وَال  دُخُولِ الْأَ
daran, dass Alif und Lām davortreten

der Artikel „al-“

خَفْضِ  رُوفِ الْ حُ
an den Genitiv-Partikeln (ḥurūf al-khafḍ)

min (von), ilā (zu), ʿan (über/von … weg), ʿalā (auf), fī (in), rubba
(manch), bi- (mit/durch), ka- (wie) und li- (für)

سَمِ لْقَ رُوفِ ا حُ
an den Partikeln des Schwurs (ḥurūf al-qasam)

wa-, bi- und ta-

فِعْلُ لْ ا
Das Verb (fiʿl) – woran man es erkennt

بِقَدْ
an qad

ينِ السِّ
an sa- (Futurpartikel)

حَرْفُ  الْ
Die Partikel (ḥarf)

فِعْلِ لْ لِيلُ ا لَا دَ سْمِ وَ لِا لِيلُ ا هُ دَ عَ مَ لُحُ   يَصْ لَا  مَا 
Kein Merkmal des Nomens und keines des Verbs passt dazu
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وْفَ سَ
an sawfa (Futurpartikel)

ةِ نَ اكِ نِيثِ السَّ  أْ تَّ تَاءِ ال
am vokallosen ta- der Femininendung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يمِ حِ رَّ مَنِ ال  حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.

. عِ وَضْ لْ بِا فِيدُ  مُ لْ بُ ا رَكَّ مُ لْ فْظُ ا لَّ وَ ال هُ مُ  لَا لْكَ ا

Die Rede (kalām) ist der Ausdruck (lafẓ), der zusammengesetzt ist (murakkab), eine

vollständige Aussage vermittelt (mufīd) und [in der arabischen Sprache dafür] festgelegt

ist (bil-waḍʿ).

نًى. مَعْ لِ ءَ  فِعْلٌ، وَحَرْفٌ جَا ةٌ: اسْمٌ، وَ ثَ لَا ثَ هُ  مُ قْسَا  وَأَ
Ihre Bestandteile sind drei: das Nomen (ism), das Verb (fiʿl) und die Partikel, die eine

Bedeutung trägt (ḥarf maʿnā).

، لَّامِ لِفِ وَال  ، وَدُخُولِ الْأَ ينِ نْوِ  تَّ ، وَال خَفْضِ  بِالْ رَفُ  يُعْ سْمُ  لِا فَا
Das Nomen erkennt man am Genitiv (khafḍ), an der Nunation (tanwīn) und daran, dass

Alif und Lām (der Artikel „al-“) davortreten;

لَّامُ، ، وَال لْكَافُ ءُ، وَا بَا لْ ، وَا فِي، وَرُبَّ لَى، وَ عَ ، وَ لَى، وَعَنْ  ، وَإِ يَ: مِنْ  ، وَهِ خَفْضِ  رُوفِ الْ وَحُ

und an den Genitiv-Partikeln (ḥurūf al-khafḍ). Diese sind: min (von), ilā (zu), ʿan

(über/von … weg), ʿalā (auf), fī (in), rubba (manch), bi- (mit/durch), ka- (wie) und li- (für);

ءُ. ا تَّ ءُ، وَال بَا لْ وَاوُ، وَا لْ يَ: ا  ، وَهِ سَمِ لْقَ رُوفِ ا وَحُ

und an den Partikeln des Schwurs (ḥurūf al-qasam). Diese sind: wa-, bi- und ta-.

ةِ. نَ اكِ نِيثِ السَّ  أْ تَّ تَاءِ ال ، وَ بِقَدْ، وَالسِّينِ، وَسَوْفَ رَفُ  يُعْ فِعْلُ  لْ وَا

Das Verb erkennt man an qad, an sa- und sawfa (Futurpartikeln) und am vokallosen ta-

der Femininendung (tāʾ at-taʾnīth as-sākina).
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. فِعْلِ لْ لِيلُ ا لَا دَ سْمِ وَ لِا لِيلُ ا هُ دَ عَ مَ لُحُ   يَصْ لَا  مَا  حَرْفُ   وَالْ

Die Partikel (ḥarf) ist das, wozu weder ein Merkmal des Nomens noch ein Merkmal des

Verbs passt.
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Der Iʿrab und seine Zeichen

عْرَابُ الْإِ
Die Flexion (iʿrāb) und ihre Zeichen

die Veränderung der Wortenden durch den Wechsel der regierenden Faktoren (ʿawāmil) – hörbar
oder verborgen

ةٌ عَ بَ  رْ هُ أَ مُ قْسَا  أَ
Seine Arten sind vier

فْعٌ رَ
Nominativ (rafʿ)

بٌ نَصْ
Akkusativ (naṣb)

خَفْضٌ
Genitiv (khafḍ)

nur bei den Nomen – bei den Verben gibt es
keinen Genitiv

جَزْمٌ
Apokopat (dschazm)

nur bei den Verben – bei den Nomen gibt es
keinen Apokopat

لَامَاتٍ عَ بَعُ   رْ فْعِ أَ  رَّ لِل
Der Nominativ hat vier Zeichen

ةُ  مَّ الضَّ
Die Damma – an vier Stellen

Singular, gebrochener Plural, unversehrter
femininer Plural, Präsens-Verb ohne Anhang

am Ende

وُ وَا لْ ا
Das Waw – an zwei Stellen

gesunder maskuliner Plural und die fünf
Nomen: abūka, akhūka, ḥamūka, fūka, dhū

māl

لِفُ  الْأَ
Das Alif – allein beim Dual der Nomen

ونُ نُّ ال
Das Nun – beim Präsens-Verb mit

angehängtem Pronomen
Pronomen des Duals, des Plurals oder der

angesprochenen weiblichen Person

لَامَاتٍ عَ مْسُ  بِ خَ صْ نَّ لِل
Der Akkusativ hat fünf Zeichen

ةُ حَ تْ لْفَ ا
Die Fatha – an drei Stellen

Singular, gebrochener Plural, Präsens-Verb
nach einem nāṣib und ohne Anhang am

Ende

لِفُ  الْأَ
Das Alif – bei den fünf Nomen

wie in: raʾaitu abāka wa-akhāka (ich sah
deinen Vater und deinen Bruder)

ةُ الْكَسْرَ
Die Kasra – beim unversehrten

femininen Plural

ءُ يَا لْ ا
Das Ya – beim Dual und beim Plural

ونِ نُّ حَذْفُ ال
Der Wegfall des Nun – bei den fünf

Verben
deren Nominativ durch das Stehenbleiben

des Nun angezeigt wird
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لَامَاتٍ عَ لَاثُ  ثَ خَفْضِ   لِلْ
Der Genitiv hat drei Zeichen

ةُ الْكَسْرَ
Die Kasra – an drei Stellen

voll flektierbarer Singular, voll flektierbarer
gebrochener Plural, unversehrter femininer

Plural

ءُ يَا لْ ا
Das Ya – an drei Stellen

die fünf Nomen, der Dual und der Plural

ةُ حَ تْ لْفَ ا
Die Fatha – beim nicht voll

flektierbaren Nomen

تَانِ مَ لَا عَ زْمِ  جَ  لِلْ
Der Apokopat hat zwei Zeichen

كُونُ السُّ
Die Vokallosigkeit (sukūn)

beim Präsens-Verb, dessen letzter
Buchstabe gesund ist

حَذْفُ  الْ
Der Wegfall (ḥadhf)

beim Präsens-Verb mit schwachem Ende
und bei den fünf Verben

مَانِ قِسْ بَاتُ  رَ مُعْ لْ ا
Die flektierbaren Wörter: zwei

Gruppen

رَكَاتِ حَ  بِالْ رَبُ  يُعْ قِسْمٌ 
Mit Vokalzeichen flektiert: vier Arten

Singular, gebrochener Plural, unversehrter
femininer Plural, Präsens-Verb ohne Anhang

am Ende

حَةِ، تْ لْفَ بِا بُ  تُنْصَ ةِ، وَ مَّ بِالضَّ فَعُ  تُرْ

زَمُ جْ  بِالْكَسْرَةِ، وَتُ خْفَضُ   وَتُ

كُونِ بِالسُّ
Sie alle: Damma, Fatha, Kasra,

Vokallosigkeit
Nominativ mit der Damma, Akkusativ mit

der Fatha, Genitiv mit der Kasra, Apokopat
mit der Vokallosigkeit

ءَ يَا  شْ ةُ أَ ثَ لَا ثَ لِكَ  رَجَ عَنْ ذَ خَ
Davon ausgenommen: drei Dinge

femininer Plural: Akkusativ mit Kasra; nicht
voll flektierbares Nomen: Genitiv mit Fatha;
schwaches Ende: Apokopat durch Wegfall

رُوفِ حُ  بِالْ رَبُ  يُعْ قِسْمٌ 
Mit Buchstaben flektiert: vier Arten

ةُ يَ نِ ثْ  تَّ ال
Der Dual: Alif – Ya

Nominativ mit dem Alif, Akkusativ und
Genitiv mit dem Ya

مُ لِ ا رِ السَّ  مُذَكَّ لْ مْعُ ا جَ
Der gesunde maskuline Plural: Waw –

Ya
Nominativ mit dem Waw, Akkusativ und

Genitiv mit dem Ya

ةُ مْسَ خَ  ءُ الْ مَا  سْ الْأَ
Die fünf Nomen: Waw – Alif – Ya

Nominativ mit dem Waw, Akkusativ mit
dem Alif, Genitiv mit dem Ya

ةُ مْسَ خَ  عَالُ الْ فْ  الْأَ
Die fünf Verben: Nun – Wegfall des Nun

yafʿalāni, tafʿalāni, yafʿalūna, tafʿalūna,
tafʿalīna – Akkusativ und Apokopat durch

Wegfall des Nun

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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عْرَابِ بَابُ الْإِ

Kapitel: Die Flexion (al-iʿrāb)

رًا. تَقْدِي وْ  لَفْظًا أَ هَا  لَيْ عَ ةِ  لَ  اخِ وَامِلِ الدَّ عَ لْ لَافِ ا تِ  لِاخْ لِمِ  لْكَ رِ ا  وَاخِ رُ أَ يِي تَغْ وَ  هُ عْرَابُ  الْإِ

Die Flexion (iʿrāb) ist die Veränderung der Wortenden durch den Wechsel der

regierenden Faktoren (ʿawāmil), die vor die Wörter treten – hörbar (lafẓan) oder

verborgen (taqdīran).

، وَجَزْمٌ. ، وَخَفْضٌ بٌ نَصْ فْعٌ، وَ ةٌ: رَ عَ بَ  رْ هُ أَ مُ قْسَا  وَأَ

Seine Arten sind vier: Nominativ (rafʿ), Akkusativ (naṣb), Genitiv (khafḍ) und

Apokopat (dschazm).

هَا. فِي مَ  لَا جَزْ ، وَ خَفْضُ  ، وَالْ بُ صْ نَّ فْعُ، وَال  رَّ لِكَ ال مَاءِ مِنْ ذَ  سْ لْأَ لِ فَ

Den Nomen kommen davon der Nominativ, der Akkusativ und der Genitiv zu; einen

Apokopat gibt es bei ihnen nicht.

هَا. فِي لَا خَفْضَ  زْمُ، وَ جَ  ، وَالْ بُ صْ نَّ فْعُ، وَال  رَّ لِكَ ال عَالِ مِنْ ذَ فْ  لْأَ لِ وَ

Den Verben kommen davon der Nominativ, der Akkusativ und der Apokopat zu; einen

Genitiv gibt es bei ihnen nicht.

عْرَابِ لَامَاتِ الْإِ عَ ةِ  فَ بَابُ مَعْرِ

Kapitel: Die Kenntnis der Zeichen der Flexion (ʿalāmāt al-iʿrāb)

ونُ. نُّ ، وَال لِفُ  وَاوُ، وَالْأَ لْ ةُ، وَا  مَّ : الضَّ لَامَاتٍ عَ بَعُ   رْ فْعِ أَ  رَّ لِل
Der Nominativ (rafʿ) hat vier Zeichen: die Damma (u-Vokal), das Waw, das Alif und

das Nun.

مْعِ يرِ، وَجَ سِ كْ تَّ مْعِ ال رَدِ، وَجَ  مُفْ لْ سْمِ ا لِا فِي ا  : ضِعَ وَا ةِ مَ عَ بَ  رْ فِي أَ فْعِ   رَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ةُ   مَّ ا الضَّ مَّ فَأَ

ءٌ.  شَيْ هِ  رِ بِآخِ لْ  صِ تَّ يَ لَمْ  لَّذِي  ارِعِ ا مُضَ لْ فِعْلِ ا لْ لِمِ، وَا ا ثِ السَّ نَّ ؤَ مُ لْ ا

Die Damma ist an vier Stellen Zeichen des Nominativs: beim Nomen im Singular (al-ism

al-mufrad), beim gebrochenen Plural (dschamʿ at-taksīr), beim unversehrten femininen

Plural (dschamʿ al-muʾannath as-sālim) und beim Präsens-Verb (al-fiʿl al-muḍāriʿ), an

dessen Ende nichts angehängt ist.
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يَ:  مْسَةِ، وَهِ خَ  مَاءِ الْ  سْ فِي الْأَ لِمِ، وَ ا رِ السَّ  مُذَكَّ لْ مْعِ ا فِي جَ يْنِ:  عَ  فِي مَوْضِ فْعِ   رَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ وُ  وَا لْ ا ا مَّ وَأَ

. فُوكَ، وَذُو مَالٍ مُوكَ، وَ خُوكَ، وَحَ بُوكَ، وَأَ  أَ
Das Waw ist an zwei Stellen Zeichen des Nominativs: beim gesunden maskulinen Plural

(dschamʿ al-mudhakkar as-sālim) und bei den fünf Nomen (al-asmāʾ al-khamsa). Diese

sind: abūka (dein Vater), akhūka (dein Bruder), ḥamūka (dein Schwiegervater), fūka

(dein Mund) und dhū māl (Besitzer von Vermögen).

ةً.  مَاءِ خَاصَّ  سْ ةِ الْأَ يَ نِ ثْ تَ فِي  فْعِ   رَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ لِفُ   ا الْأَ مَّ وَأَ

Das Alif ist Zeichen des Nominativs allein beim Dual der Nomen (tathniya).

رُ مِي  وْ ضَ ، أَ مْعٍ رُ جَ مِي  وْ ضَ يَةٍ، أَ نِ ثْ تَ رُ  مِي  هِ ضَ بِ لَ  تَّصَ ذَا ا ارِعِ إِ مُضَ لْ فِعْلِ ا لْ فِي ا فْعِ   رَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ونُ  نُّ ا ال مَّ وَأَ

ةِ. بَ  خَاطَ مُ لْ ةِ ا ثَ  نَّ ؤَ مُ لْ ا

Das Nun ist Zeichen des Nominativs beim Präsens-Verb, wenn ein Pronomen des Duals,

ein Pronomen des Plurals oder das Pronomen der angesprochenen weiblichen Person

daran angehängt ist.

. ونِ نُّ ءُ، وَحَذْفُ ال يَا لْ ةُ، وَا ، وَالْكَسْرَ لِفُ  ةُ، وَالْأَ حَ تْ لْفَ : ا لَامَاتٍ عَ مْسُ  بِ خَ صْ نَّ لِل وَ
Der Akkusativ (naṣb) hat fünf Zeichen: die Fatha (a-Vokal), das Alif, die Kasra (i-Vokal),

das Ya und den Wegfall des Nun.

فِعْلِ لْ يرِ، وَا سِ كْ تَّ مْعِ ال رَدِ، وَجَ  مُفْ لْ سْمِ ا لِا فِي ا  : ضِعَ وَا ةِ مَ ثَ لَا ثَ فِي  بِ  صْ نَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ةُ  حَ تْ لْفَ ا ا مَّ فَأَ

ءٌ.  شَيْ هِ  رِ بِآخِ لْ  صِ تَّ يَ لَمْ  بٌ وَ نَاصِ هِ  يْ لَ عَ ذَا دَخَلَ  ارِعِ إِ مُضَ لْ ا
Die Fatha ist an drei Stellen Zeichen des Akkusativs: beim Nomen im Singular, beim

gebrochenen Plural und beim Präsens-Verb, wenn ein Subjunktiv auslösendes Wort

(nāṣib) davortritt und an sein Ende nichts angehängt ist.

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ خَاكَ« وَ بَاكَ وَأَ  يْتُ أَ رَأَ وُ: » حْ  مْسَةِ، نَ خَ  مَاءِ الْ  سْ فِي الْأَ بِ  صْ نَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ لِفُ   ا الْأَ مَّ وَأَ

Das Alif ist Zeichen des Akkusativs bei den fünf Nomen, wie in: „Ich sah deinen Vater

und deinen Bruder (raʾaitu abāka wa-akhāka)“ und dergleichen.

. لِمِ ا ثِ السَّ نَّ ؤَ مُ لْ مْعِ ا فِي جَ بِ  صْ نَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ةُ  ا الْكَسْرَ مَّ وَأَ

Die Kasra ist Zeichen des Akkusativs beim unversehrten femininen Plural.
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. مْعِ جَ  ةِ وَالْ يَ نِ ثْ  تَّ فِي ال بِ  صْ نَّ لِل ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ءُ  يَا لْ ا ا مَّ وَأَ

Das Ya ist Zeichen des Akkusativs beim Dual und beim [gesunden maskulinen] Plural.

. ونِ نُّ بَاتِ ال ثَ بِ هَا  عُ فْ رَ لَّتِي  ةِ ا مْسَ خَ  عَالِ الْ فْ  فِي الْأَ بِ  صْ نَّ لِل ةً  مَ لَا عَ يَكُونُ  فَ ونِ  نُّ ا حَذْفُ ال مَّ وَأَ

Der Wegfall des Nun ist Zeichen des Akkusativs bei den fünf Verben (al-afʿāl al-khamsa),

deren Nominativ durch das Stehenbleiben des Nun angezeigt wird.

ةُ. حَ تْ لْفَ ءُ، وَا يَا لْ ةُ، وَا : الْكَسْرَ لَامَاتٍ عَ لَاثُ  ثَ خَفْضِ   لِلْ وَ

Der Genitiv (khafḍ) hat drei Zeichen: die Kasra, das Ya und die Fatha.

مْعِ ، وَجَ صَرِفِ نْ مُ لْ رَدِ ا  مُفْ لْ سْمِ ا لِا فِي ا  : ضِعَ وَا ةِ مَ ثَ لَا ثَ فِي  خَفْضِ   لِلْ ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ةُ  ا الْكَسْرَ مَّ فَأَ

. لِمِ ا ثِ السَّ نَّ ؤَ مُ لْ مْعِ ا فِي جَ ، وَ صَرِفِ نْ مُ لْ يرِ ا سِ كْ تَّ ال

Die Kasra ist an drei Stellen Zeichen des Genitivs: beim voll flektierbaren (munṣarif)

Nomen im Singular, beim voll flektierbaren gebrochenen Plural und beim unversehrten

femininen Plural.

. مْعِ جَ  يَةِ، وَالْ نِ ثْ  تَّ فِي ال مْسَةِ، وَ خَ  مَاءِ الْ  سْ فِي الْأَ  : ضِعَ وَا ةِ مَ ثَ لَا ثَ فِي  خَفْضِ   لِلْ ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ءُ  يَا لْ ا ا مَّ وَأَ

Das Ya ist an drei Stellen Zeichen des Genitivs: bei den fünf Nomen, beim Dual und beim

[gesunden maskulinen] Plural.

. صَرِفُ نْ يَ لَا  لَّذِي  سْمِ ا لِا فِي ا خَفْضِ   لِلْ ةً  مَ لَا عَ تَكُونُ  فَ ةُ  حَ تْ لْفَ ا ا مَّ وَأَ

Die Fatha ist Zeichen des Genitivs bei dem Nomen, das nicht voll flektierbar ist (ghair

munṣarif, Diptoton).

. حَذْفُ  كُونُ، وَالْ : السُّ تَانِ مَ لَا عَ زْمِ  جَ  لِلْ وَ

Der Apokopat (dschazm) hat zwei Zeichen: die Vokallosigkeit (sukūn) und den

Wegfall (ḥadhf).

رِ.  حِيحِ الْآخِ ارِعِ الصَّ مُضَ لْ فِعْلِ ا لْ فِي ا زْمِ  جَ  لِلْ ةً  مَ لَا عَ يَكُونُ  فَ كُونُ  ا السُّ مَّ فَأَ

Die Vokallosigkeit ist Zeichen des Apokopats beim Präsens-Verb, dessen letzter

Buchstabe gesund ist (ṣaḥīḥ al-ākhir).
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لَّتِي ةِ ا مْسَ خَ  عَالِ الْ فْ  فِي الْأَ لِّ الْآخِرِ، وَ تَ مُعْ لْ ارِعِ ا مُضَ لْ فِعْلِ ا لْ فِي ا زْمِ  جَ  لِلْ ةً  مَ لَا عَ يَكُونُ  فَ حَذْفُ   ا الْ مَّ وَأَ

. ونِ نُّ بَاتِ ال ثَ بِ هَا  عُ فْ رَ
Der Wegfall ist Zeichen des Apokopats beim Präsens-Verb, dessen Ende schwach ist

(muʿtall al-ākhir), und bei den fünf Verben, deren Nominativ durch das Stehenbleiben

des Nun angezeigt wird.

لٌ فَصْ

Abschnitt

. رُوفِ حُ  بِالْ رَبُ  يُعْ قِسْمٌ  ، وَ رَكَاتِ حَ  بِالْ رَبُ  يُعْ قِسْمٌ   : مَانِ قِسْ بَاتُ  رَ مُعْ لْ ا
Die flektierbaren Wörter (muʿrabāt) sind zwei Gruppen: eine Gruppe wird mit

Vokalzeichen (ḥarakāt) flektiert, und eine Gruppe wird mit Buchstaben (ḥurūf) flektiert.

فِعْلُ لْ مُ، وَا لِ ا ثِ السَّ نَّ ؤَ مُ لْ مْعُ ا يرِ، وَجَ سِ كْ تَّ مْعُ ال رَدُ، وَجَ  مُفْ لْ سْمُ ا لِا : ا وَاعٍ نْ  ةُ أَ عَ بَ  رْ رَكَاتِ أَ حَ  بِالْ رَبُ  يُعْ لَّذِي  فَا

ءٌ.  شَيْ هِ  رِ بِآخِ لْ  صِ تَّ يَ لَمْ  لَّذِي  ارِعُ ا مُضَ لْ ا

Was mit Vokalzeichen flektiert wird, sind vier Arten: das Nomen im Singular, der

gebrochene Plural, der unversehrte feminine Plural und das Präsens-Verb, an dessen

Ende nichts angehängt ist.

. كُونِ بِالسُّ مُ  زَ جْ  بِالْكَسْرَةِ، وَتُ خْفَضُ   حَةِ، وَتُ تْ لْفَ بِا بُ  تُنْصَ ةِ، وَ مَّ بِالضَّ فَعُ  تُرْ هَا   لُّ وَكُ

Sie alle erhalten den Nominativ mit der Damma, den Akkusativ mit der Fatha, den

Genitiv mit der Kasra und den Apokopat mit der Vokallosigkeit.

صَرِفُ نْ يَ لَا  لَّذِي  سْمُ ا لِا بِالْكَسْرَةِ، وَا بُ  يُنْصَ مُ  لِ ا ثِ السَّ نَّ ؤَ مُ لْ مْعُ ا ءَ: جَ يَا  شْ ةُ أَ ثَ لَا ثَ لِكَ  رَجَ عَنْ ذَ وَخَ

هِ. رِ حَذْفِ آخِ  مُ بِ زَ جْ  رِ يُ  تَلُّ الْآخِ مُعْ لْ ارِعُ ا مُضَ لْ فِعْلُ ا لْ حَةِ، وَا تْ لْفَ بِا خْفَضُ   يُ
Davon ausgenommen sind drei Dinge: Der unversehrte feminine Plural erhält den

Akkusativ mit der Kasra, das nicht voll flektierbare Nomen erhält den Genitiv mit der

Fatha, und das Präsens-Verb mit schwachem Ende erhält den Apokopat durch den

Wegfall seines letzten Buchstabens.
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عَالُ فْ  ةُ، وَالْأَ مْسَ خَ  ءُ الْ مَا  سْ مُ، وَالْأَ لِ ا رِ السَّ  مُذَكَّ لْ مْعُ ا ةُ، وَجَ يَ نِ ثْ  تَّ : ال وَاعٍ نْ  ةُ أَ عَ بَ  رْ رُوفِ أَ حُ  بِالْ رَبُ  يُعْ لَّذِي  وَا

لِينَ. عَ  تَفْ لُونَ، وَ عَ  تَفْ لُونَ، وَ عَ  يَفْ  لَانِ، وَ عَ  تَفْ لَانِ، وَ عَ  يَفْ يَ:   ةُ، وَهِ مْسَ خَ  الْ
Was mit Buchstaben flektiert wird, sind vier Arten: der Dual, der gesunde maskuline

Plural, die fünf Nomen und die fünf Verben. Diese sind: yafʿalāni (sie beide tun),

tafʿalāni (ihr beide tut), yafʿalūna (sie tun), tafʿalūna (ihr tut) und tafʿalīna (du

[weiblich] tust).

يَاءِ. لْ بِا خْفَضُ   بُ وَتُ تُنْصَ ، وَ لِفِ  بِالْأَ فَعُ  تُرْ فَ ةُ  يَ نِ ثْ  تَّ ا ال مَّ فَأَ

Der Dual erhält den Nominativ mit dem Alif, den Akkusativ und den Genitiv mit dem Ya.

يَاءِ. لْ بِا خْفَضُ   بُ وَيُ يُنْصَ وَاوِ، وَ لْ بِا فَعُ  يُرْ فَ مُ  لِ ا رِ السَّ  مُذَكَّ لْ مْعُ ا ا جَ مَّ وَأَ

Der gesunde maskuline Plural erhält den Nominativ mit dem Waw, den Akkusativ und

den Genitiv mit dem Ya.

يَاءِ. لْ بِا خْفَضُ   ، وَتُ لِفِ  بِالْأَ بُ  تُنْصَ وَاوِ، وَ لْ بِا فَعُ  تُرْ فَ ةُ  مْسَ خَ  ءُ الْ مَا  سْ ا الْأَ مَّ وَأَ
Die fünf Nomen erhalten den Nominativ mit dem Waw, den Akkusativ mit dem Alif und

den Genitiv mit dem Ya.

هَا. فِ  حَذْ  مُ بِ زَ جْ  بُ وَتُ تُنْصَ ونِ، وَ نُّ بِال فَعُ  تُرْ فَ ةُ  مْسَ خَ  عَالُ الْ فْ  ا الْأَ مَّ وَأَ
Die fünf Verben erhalten den Nominativ mit dem Nun, den Akkusativ und den Apokopat

durch dessen Wegfall.
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Die Verben und was sie in den
Subjunktiv und den Apokopat setzt

عَالُ فْ  الْأَ
Die Verben (al-afʿāl)

und was das Präsens-Verb in den Subjunktiv und in den Apokopat setzt

ةٌ ثَ لَا ثَ عَالُ  فْ  الْأَ
Die Verben sind drei

مَاضٍ
Das Perfekt (māḍī)

stets eine Fatha am letzten Buchstaben – wie ḍaraba (er schlug)

ارِعٌ مُضَ
Das Präsens-Verb (muḍāriʿ)

wie yaḍribu (er schlägt)

مْرٌ أَ
Der Imperativ (amr)

steht stets im Apokopat (dschazm) – wie iḍrib (schlag!)

ارِعُ مُضَ لْ ا
Das Präsens-Verb: Kennzeichen und Regel

بَعِ  رْ ئِدِ الْأَ وَا زَّ حْدَى ال هِ إِ لِ  وَّ فِي أَ
Am Anfang steht einer der vier Zusatzbuchstaben

das Merkwort „anaitu“ fasst sie zusammen: Alif, Nun, Ya, Ta

بَدًا  فُوعٌ أَ  مَرْ
Stets im Indikativ (rafʿ)

bis ein Subjunktiv auslösendes Wort (nāṣib) oder ein Apokopat
auslösendes Wort (dschāzim) davortritt

ةٌ شَرَ بُ عَ وَاصِ  نَّ ال
Die Partikeln des Subjunktivs (nawāṣib): zehn

كَيْ ، وَ ذَنْ ، وَإِ لَنْ ، وَ نْ أَ
an, lan, idhan, kai

dass – niemals – dann also – damit

حُودِ جُ  مُ الْ لَا كَيْ، وَ مُ  لَا
Das Lām des kai und das Lām der Verneinung

Lām der Absicht und lām al-dschuḥūd

ى تَّ حَ
ḥattā (bis/damit)

رَ شَ ةَ عَ يَ نِ مَا ثَ مُ  وَازِ جَ  الْ
Die Partikeln des Apokopats (dschawāzim): achtzehn

ا مَّ لَ  لَمْ، أَ  ا، أَ مَّ لَ لَمْ، 
lam, lammā, a-lam, a-lammā

nicht – noch nicht – etwa nicht? – etwa noch nicht?

عَاءِ  مْرِ وَالدُّ مُ الْأَ لَا
Das Lām des Befehls und des Bittgebets

عَاءِ  يِ وَالدُّ هْ فِي النَّ لَا«  «
lā beim Verbot und beim Bittgebet
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وَاوِ لْ لْفَاءِ وَا بِا وَابُ  جَ  الْ
Die Antwort mit fa- und mit wa-

وْ أَ
au (oder/bis)

مَا ذْ هْمَا، وَإِ مَ ، وَ ، وَمَا، وَمَنْ نْ إِ
in, mā, man, mahmā, idhmā

wenn – was auch immer – wer auch immer – was auch immer – wenn

يْنَ  انَ، وَأَ يَّ  تَى، وَأَ ، وَمَ يٌّ  أَ
ayy, matā, ayyāna, aina

welcher auch immer – wann auch immer – wann auch immer – wo
auch immer

يْفَمَا  ثُمَا، وَكَ يْ  نَّى، وَحَ  أَ
annā, ḥaithumā, kaifamā

wo/wie auch immer – wo auch immer – wie auch immer

ةً  عْرِ خَاصَّ فِي الشِّ ذَا  إِ
idhā (wenn) – nur in der Dichtung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

عَالِ فْ  بَابُ الْأَ
Kapitel: Die Verben (al-afʿāl)

. ، وَاضْرِبْ يَضْرِبُ  ، وَ ضَرَبَ وُ:  حْ  مْرٌ، نَ ارِعٌ، وَأَ ، وَمُضَ ةٌ: مَاضٍ ثَ لَا ثَ عَالُ  فْ  الْأَ
Die Verben sind drei: das Perfekt (māḍī), das Präsens-Verb (muḍāriʿ) und der Imperativ

(amr), wie: ḍaraba (er schlug), yaḍribu (er schlägt) und iḍrib (schlag!).

بَدًا.  زُومٌ أَ جْ مْرُ مَ بَدًا، وَالْأَ  رِ أَ  تُوحُ الْآخِ  مَاضِي مَفْ لْ فَا

Das Perfekt hat stets eine Fatha am letzten Buchstaben, und der Imperativ steht stets im

Apokopat (dschazm).

،» يْتُ نَ  : »أَ لُكَ قَوْ هَا  عُ مَ يَجْ لَّتِي  بَعِ ا  رْ ئِدِ الْأَ وَا زَّ حْدَى ال هِ إِ لِ  وَّ فِي أَ مَا كَانَ  ارِعُ  مُضَ لْ وَا

Das Präsens-Verb ist dasjenige, an dessen Anfang einer der vier Zusatzbuchstaben steht,

die das Merkwort „anaitu“ (Alif, Nun, Ya, Ta) zusammenfasst.

وْ جَازِمٌ. بٌ أَ نَاصِ هِ  يْ لَ عَ يَدْخُلَ  ى  تَّ بَدًا حَ  فُوعٌ أَ  مَرْ وَ  هُ وَ

Es steht stets im Indikativ (rafʿ), bis ein Subjunktiv auslösendes Wort (nāṣib) oder ein

Apokopat auslösendes Wort (dschāzim) davortritt.

ةٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

17Die Adschurrumiyya – Einführung in die arabische Grammatik

لْفَاءِ بِا وَابُ  جَ  ى، وَالْ تَّ حُودِ، وَحَ جُ  مُ الْ لَا كَيْ، وَ مُ  لَا كَيْ، وَ ، وَ ذَنْ ، وَإِ لَنْ ، وَ نْ يَ: أَ  شَرَةٌ، وَهِ بُ عَ وَاصِ  نَّ فَال

. وْ وَاوِ، وَأَ لْ وَا
Die Partikeln des Subjunktivs (nawāṣib) sind zehn: an (dass), lan (niemals), idhan (dann

also), kai (damit), das Lām des kai (Lām der Absicht), das Lām der Verneinung (lām al-

dschuḥūd), ḥattā (bis/damit), die Antwort mit fa- und mit wa- und au (oder/bis).

عَاءِ،  يِ وَالدُّ هْ فِي النَّ لَا«  وَ» عَاءِ،   مْرِ وَالدُّ مُ الْأَ لَا ا، وَ مَّ لَ  لَمْ، أَ  ا، أَ مَّ لَ لَمْ،  يَ:   شَرَ، وَهِ ةَ عَ يَ نِ مَا ثَ مُ  وَازِ جَ  وَالْ

Die Partikeln des Apokopats (dschawāzim) sind achtzehn: lam (nicht), lammā (noch

nicht), a-lam (etwa nicht?), a-lammā (etwa noch nicht?), das Lām des Befehls und des

Bittgebets, lā beim Verbot und beim Bittgebet,

فِي ذَا  يْفَمَا، وَإِ  ثُمَا، وَكَ يْ  نَّى، وَحَ  يْنَ، وَأَ  انَ، وَأَ يَّ  تَى، وَأَ ، وَمَ يٌّ  ذْمَا، وَأَ هْمَا، وَإِ مَ ، وَ ، وَمَا، وَمَنْ نْ وَإِ

ةً.  عْرِ خَاصَّ الشِّ
in (wenn), mā (was auch immer), man (wer auch immer), mahmā (was auch immer),

idhmā (wenn), ayy (welcher auch immer), matā (wann auch immer), ayyāna (wann auch

immer), aina (wo auch immer), annā (wo/wie auch immer), ḥaithumā (wo auch immer),

kaifamā (wie auch immer) und idhā (wenn) – dieses aber nur in der Dichtung.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

18Die Adschurrumiyya – Einführung in die arabische Grammatik

Die Nomen im Nominativ
und ihre Verwandten

ةٌ عَ بْ  عَاتُ سَ فُو رْ مَ لْ ا
Die Nomen im Nominativ: sieben

Fāʿil, Objekt ohne genanntes Subjekt, Mubtadaʾ, Khabar, Ism von kāna, Khabar von inna und das
Folgewort (tābiʿ)

لْفَاعِلُ ا
Das Subjekt des Verbalsatzes (fāʿil)
das Nomen im Nominativ, dessen Verb vor

ihm genannt ist

رٌ اهِ ظَ
Sichtbares Nomen (ẓāhir)

qāma Zaidun (Zaid stand auf), qāma z-
Zaidāni, qāma r-ridschālu, qāmat Hindu,

qāma akhūka, qāma ghulāmī – je auch im
Präsens

رٌ مَ مُضْ
Pronomen (muḍmar) – zwölf Formen

ḍarabtu, ḍarabnā, ḍarabta, ḍarabti,
ḍarabtumā, ḍarabtum, ḍarabtunna, ḍaraba,

ḍarabat, ḍarabā, ḍarabū, ḍarabna

هُ لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولُ ا مَفْ لْ ا
Das Objekt, dessen Subjekt nicht

genannt wird
das Nomen im Nominativ, mit dem

zusammen sein Subjekt nicht genannt wird

هُ لُ  وَّ ضُمَّ أَ يًا   فِعْلُ مَاضِ لْ نْ كَانَ ا إِ

رِهِ بْلَ آخِ قَ مَا  رَ  سِ  وَكُ
Perfekt: erster Buchstabe Damma,

vorletzter Kasra

مَا تِحَ  فُ هُ وَ لُ  وَّ ضُمَّ أَ عًا  ارِ نْ كَانَ مُضَ إِ

رِهِ بْلَ آخِ قَ
Präsens-Verb: erster Buchstabe

Damma, vorletzter Fatha

رٌ اهِ ظَ
Sichtbares Nomen (ẓāhir)

ḍuriba Zaidun (Zaid wurde geschlagen),
yuḍrabu Zaidun, ukrima ʿAmrun (ʿAmr

wurde geehrt), yukramu ʿAmrun

رٌ مَ مُضْ
Pronomen (muḍmar) – zwölf Formen

ḍuribtu, ḍuribnā, ḍuribta, ḍuribti,
ḍuribtumā, ḍuribtum, ḍuribtunna, ḍuriba,

ḍuribat, ḍuribā, ḍuribū, ḍuribna

هُ رُ بَ ، وَخَ تَدَأُ بْ مُ لْ ا
Das Subjekt des Nominalsatzes und

sein Prädikat
Mubtadaʾ und Khabar

تَدَأُ بْ مُ لْ ا
Mubtadaʾ: frei von hörbaren

regierenden Faktoren
das Nomen im Nominativ, das frei ist von
hörbaren regierenden Faktoren (ʿawāmil

lafẓiyya)

رٌ مَ رٌ، وَمُضْ اهِ : ظَ مَانِ قِسْ تَدَأُ  بْ مُ لْ ا
Mubtadaʾ: sichtbares Nomen oder

Pronomen (zwölf)
anā, naḥnu, anta, anti, antumā, antum,

antunna, huwa, hiya, humā, hum, hunna –
wie in: anā qāʾimun (ich stehe)

رُ بَ خَ  الْ
Khabar: das dem Mubtadaʾ

Zugeschriebene
das Nomen im Nominativ, das ihm

zugeschrieben wird – Zaidun qāʾimun (Zaid
steht), az-Zaidāni qāʾimāni

رَدٌ  مُفْ
Khabar als einzelnes Wort (mufrad)

wie in: Zaidun qāʾimun (Zaid steht)
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رُ رُو  مَجْ لْ جَارُّ وَا  الْ
Nicht-Einzelwort: die präpositionale

Fügung
Zaidun fī d-dāri (Zaid ist im Haus)

رْفُ الظَّ
Nicht-Einzelwort: das Adverb (ẓarf)

Zaidun ʿindaka (Zaid ist bei dir)

هِ لِ فَاعِ فِعْلُ مَعَ  لْ ا
Nicht-Einzelwort: das Verb mit seinem

Subjekt
Zaidun qāma abūhu (Zaid – sein Vater stand

auf)

هِ بَرِ تَدَأُ مَعَ خَ بْ مُ لْ ا
Nicht-Einzelwort: das Mubtadaʾ mit

seinem Khabar
Zaidun dschāriyatuhū dhāhibatun (Zaid –

seine Dienerin geht fort)

هَا وَاتُ خَ كَانَ وَأَ
Kāna und seine Schwestern

رَ بَ خَ  بُ الْ تَنْصِ سْمَ وَ لِا فَعُ ا تَرْ
Ism im Nominativ, Khabar im

Akkusativ
kāna Zaidun qāʾiman (Zaid war stehend),
laisa ʿAmrun schākhiṣan (ʿAmr ist nicht im

Aufbruch)

حَى  ضْ ، وَأَ بَحَ  صْ سَى، وَأَ مْ كَانَ، وَأَ
kāna, amsā, aṣbaḥa, aḍḥā

war – war am Abend – war am Morgen – war
am Vormittag

يْسَ لَ ، وَصَارَ، وَ بَاتَ ، وَ لَّ ظَ
ẓalla, bāta, ṣāra, laisa

blieb tagsüber – verbrachte die Nacht –
wurde – ist nicht

مَا ئَ، وَ فَتِ مَا  ، وَ نْفَكَّ مَا ا مَا زَالَ، وَ

بَرِحَ
mā zāla, mā nfakka, mā fatiʾa, mā

bariḥa
alle: hörte nicht auf zu sein

مَ مَا دَا
mā dāma (solange)

هَا وَاتُ خَ نَّ وَأَ إِ
Inna und seine Schwestern

رَ بَ خَ  فَعُ الْ تَرْ سْمَ وَ لِا بُ ا تَنْصِ
Ism im Akkusativ, Khabar im

Nominativ
inna Zaidan qāʾimun (wahrlich, Zaid steht),
laita ʿAmran schākhiṣun (wäre ʿAmr doch im

Aufbruch)

وْكِيدِ تَّ لِل نَّ  نَّ وَأَ إِ
inna und anna: Bekräftigung (taukīd)

رَاكِ تِدْ  لِاسْ لِ لَكِنَّ 
lākinna: Einschränkung (istidrāk)

هِ بِي  شْ تَّ لِل نَّ  كَأَ
kaʾanna: Vergleich (taschbīh)

نِّي مَ تَّ لِل يْتَ  لَ
laita: Wunsch (tamannī)

عِ قُّ وَ  تَّ رَجِّي وَال  تَّ لِل عَلَّ  لَ
laʿalla: Hoffnung (tarajjī) und

Erwartung (tawaqquʿ)

هَا وَاتُ خَ نْتُ وَأَ نَ  ظَ
Ẓanantu und seine Schwestern

هُمَا  نَّ لَى أَ عَ رَ  بَ خَ  تَدَأَ وَالْ بْ مُ لْ بُ ا تَنْصِ

هَا لَ لَانِ  عُو مَفْ
Mubtadaʾ und Khabar im Akkusativ –

als ihre beiden Objekte
ẓanantu Zaidan qāʾiman (ich meinte, Zaid
stehe), raʾaitu ʿAmran schākhiṣan (ich hielt

ʿAmr für aufbrechend)

، لْتُ ، وَخِ بْتُ  ، وَحَسِ نْتُ نَ  ظَ

مْتُ عَ وَزَ
ẓanantu, ḥasibtu, khiltu, zaʿamtu

ich meinte – ich glaubte – ich wähnte – ich
behauptete

، وَوَجَدْتُ مْتُ لِ عَ ، وَ يْتُ رَأَ
raʾaitu, ʿalimtu, wadschadtu

ich hielt für – ich wusste – ich fand

مِعْتُ ، وَسَ لْتُ عَ ، وَجَ خَذْتُ  اتَّ
ittakhadhtu, dschaʿaltu, samiʿtu

ich nahm als – ich machte zu – ich hörte
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هَا فَ مِنْ صَرَّ تَ مَا 
Und was von ihnen konjugiert wird
wie kāna – yakūnu – kun und aṣbaḥa –

yuṣbiḥu – aṣbiḥ

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

مَاءِ  سْ عَاتِ الْأَ فُو  مَرْ بَابُ 

Kapitel: Die Nomen im Nominativ (marfūʿāt al-asmāʾ)

سْمُ كَانَ هُ، وَا رُ بَ ، وَخَ تَدَأُ بْ مُ لْ هُ، وَا لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولُ ا مَفْ لْ لْفَاعِلُ، وَا يَ: ا  ةٌ، وَهِ عَ بْ  عَاتُ سَ فُو رْ مَ لْ ا

هَا، وَاتِ خَ نَّ وَأَ رُ إِ بَ هَا، وَخَ وَاتِ خَ وَأَ

Die Nomen im Nominativ sind sieben: das Subjekt des Verbalsatzes (fāʿil), das Objekt,

dessen Subjekt nicht genannt wird, das Subjekt des Nominalsatzes (mubtadaʾ) und sein

Prädikat (khabar), das Subjekt (ism) von kāna und seinen Schwestern, das Prädikat

(khabar) von inna und seinen Schwestern

. بَدَلُ لْ وْكِيدُ، وَا تَّ ، وَال عَطْفُ لْ ، وَا عْتُ نَّ ءَ: ال يَا  شْ ةُ أَ عَ بَ  رْ وَ أَ هُ ، وَ فُوعِ رْ مَ لِلْ بِعُ  ا تَّ وَال
und das Folgewort (tābiʿ) eines Wortes im Nominativ. Das sind vier Dinge: das Attribut

(naʿt), die Beiordnung (ʿaṭf), die Bekräftigung (taukīd) und die Apposition (badal).

لْفَاعِلِ بَابُ ا

Kapitel: Das Subjekt des Verbalsatzes (al-fāʿil)

هُ. لُ فِعْ هُ  لَ بْ قَ رُ  مَذْكُو لْ فُوعُ ا رْ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ لْفَاعِلُ  ا

Das Subjekt (fāʿil) ist das Nomen im Nominativ, dessen Verb vor ihm genannt ist.

رٌ. مَ رٌ، وَمُضْ اهِ يْنِ: ظَ مَ قِسْ لَى  عَ وَ  هُ وَ
Es kommt in zwei Arten vor: als sichtbares Nomen (ẓāhir) und als Pronomen (muḍmar).

دٌ دٌ
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يْدُونَ«  زَّ مَ ال قَا وَ»  » يْدَانِ  زَّ مُ ال يَقُو وَ»  » يْدَانِ  زَّ مَ ال قَا وَ» يْدٌ«  زَ مُ  يَقُو وَ» يْدٌ«  زَ مَ  قَا « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  رُ نَ اهِ فَالظَّ

» رِّجَالُ مُ ال يَقُو وَ»  » رِّجَالُ مَ ال قَا وَ» يْدُونَ«   زَّ مُ ال يَقُو وَ»
Das sichtbare Nomen ist wie in: „Zaid stand auf (qāma Zaidun)“, „Zaid steht auf (yaqūmu

Zaidun)“, „Die beiden Zaids standen auf (qāma z-Zaidāni)“, „Die beiden Zaids stehen auf

(yaqūmu z-Zaidāni)“, „Die Zaids standen auf (qāma z-Zaidūna)“, „Die Zaids stehen auf

(yaqūmu z-Zaidūna)“, „Die Männer standen auf (qāma r-ridschālu)“, „Die Männer stehen

auf (yaqūmu r-ridschālu)“,

مُ تَقُو وَ»  » نْدَاتُ هِ لْ قَامَتِ ا وَ»  » نْدَانِ هِ لْ مُ ا تَقُو وَ»  » نْدَانِ هِ لْ قَامَتِ ا وَ» نْدُ«  مُ هِ تَقُو وَ» نْدُ«  قَامَتْ هِ وَ»

دُ« نُو هُ لْ مُ ا تَقُو وَ» دُ«  نُو هُ لْ قَامَتِ ا وَ»  » نْدَاتُ هِ لْ ا

„Hind stand auf (qāmat Hindu)“, „Hind steht auf (taqūmu Hindu)“, „Die beiden Hinds

standen auf (qāmati l-Hindāni)“, „Die beiden Hinds stehen auf (taqūmu l-Hindāni)“, „Die

Hinds standen auf (qāmati l-Hindātu)“, „Die Hinds stehen auf (taqūmu l-Hindātu)“, „Die

Hinds standen auf (qāmati l-Hunūdu)“, „Die Hinds stehen auf (taqūmu l-Hunūdu)“,

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ لَامِي« وَ غُ مُ  يَقُو وَ» لَامِي«  غُ مَ  قَا وَ» خُوكَ«  مُ أَ يَقُو وَ» خُوكَ«  مَ أَ قَا وَ»

„Dein Bruder stand auf (qāma akhūka)“, „Dein Bruder steht auf (yaqūmu akhūka)“,

„Mein Junge stand auf (qāma ghulāmī)“, „Mein Junge steht auf (yaqūmu ghulāmī)“

und dergleichen.

مْ، تُ بْ ضَرَ مَا، وَ تُ بْ رَ ضَ ، وَ ضَرَبْتِ ، وَ ضَرَبْتَ نَا، وَ بْ ضَرَ ، وَ ضَرَبْتُ  : لِكَ قَوْ وُ  حْ  شَرَ، نَ نَا عَ ثْ رُ ا مَ مُضْ لْ وَا

. بْنَ ضَرَ بُوا، وَ ضَرَ بَا، وَ ضَرَ ، وَ بَتْ ضَرَ ، وَ ضَرَبَ ، وَ تُنَّ بْ ضَرَ وَ

Das Pronomen kommt in zwölf Formen vor, wie in: ḍarabtu (ich schlug), ḍarabnā (wir

schlugen), ḍarabta (du [männlich] schlugst), ḍarabti (du [weiblich] schlugst), ḍarabtumā
(ihr beide schlugt), ḍarabtum (ihr [Männer] schlugt), ḍarabtunna (ihr [Frauen] schlugt),

ḍaraba (er schlug), ḍarabat (sie schlug), ḍarabā (sie beide schlugen), ḍarabū (sie [Männer]

schlugen) und ḍarabna (sie [Frauen] schlugen).

هُ لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولِ ا مَفْ لْ بَابُ ا
Kapitel: Das Objekt, dessen Subjekt nicht genannt wird (Stellvertreter des Subjekts,

nāʾib al-fāʿil)

هُ. لُ فَاعِ هُ  عَ مَ رْ  كَ يُذْ لَمْ  لَّذِي  فُوعُ ا رْ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ وَ
Es ist das Nomen im Nominativ, mit dem zusammen sein Subjekt nicht genannt wird.
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بْلَ قَ مَا  تِحَ  فُ هُ وَ لُ  وَّ ضُمَّ أَ عًا  ارِ نْ كَانَ مُضَ رِهِ، وَإِ بْلَ آخِ قَ مَا  رَ  سِ  هُ وَكُ لُ  وَّ ضُمَّ أَ يًا   فِعْلُ مَاضِ لْ نْ كَانَ ا فَإِ

هِ. رِ آخِ
Ist das Verb ein Perfekt, so erhält sein erster Buchstabe eine Damma und sein vorletzter

eine Kasra. Ist es ein Präsens-Verb, so erhält sein erster Buchstabe eine Damma und sein

vorletzter eine Fatha.

رٌ. مَ رٌ، وَمُضْ اهِ يْنِ: ظَ مَ قِسْ لَى  عَ وَ  هُ وَ

Es kommt in zwei Arten vor: als sichtbares Nomen und als Pronomen.

رٌو«. مْ عَ مُ  رَ يُكْ وَ» رٌو«  مْ عَ مَ  كْرِ وَ»أُ يْدٌ«  زَ يُضْرَبُ  وَ» يْدٌ«  زَ ضُرِبَ  « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  رُ نَ اهِ فَالظَّ
Das sichtbare Nomen ist wie in: „Zaid wurde geschlagen (ḍuriba Zaidun)“, „Zaid wird

geschlagen (yuḍrabu Zaidun)“, „ʿAmr wurde geehrt (ukrima ʿAmrun)“ und „ʿAmr wird

geehrt (yukramu ʿAmrun)“.

مْ، تُ بْ  ضُرِ مَا، وَ تُ بْ  ضُرِ ، وَ بْتِ ضُرِ ، وَ بْتَ ضُرِ نَا، وَ بْ  ضُرِ ، وَ بْتُ ضُرِ  : لِكَ قَوْ وُ  حْ  شَرَ، نَ نَا عَ ثْ رُ ا مَ مُضْ لْ وَا

. بْنَ  ضُرِ بُوا، وَ  ضُرِ بَا، وَ  ضُرِ ، وَ بَتْ  ضُرِ ، وَ ضُرِبَ ، وَ تُنَّ بْ  ضُرِ وَ

Das Pronomen kommt in zwölf Formen vor, wie in: ḍuribtu (ich wurde geschlagen),

ḍuribnā (wir wurden geschlagen), ḍuribta (du [männlich] wurdest geschlagen), ḍuribti

(du [weiblich] wurdest geschlagen), ḍuribtumā (ihr beide wurdet geschlagen), ḍuribtum

(ihr [Männer] wurdet geschlagen), ḍuribtunna (ihr [Frauen] wurdet geschlagen),

ḍuriba (er wurde geschlagen), ḍuribat (sie wurde geschlagen), ḍuribā (sie beide wurden

geschlagen), ḍuribū (sie [Männer] wurden geschlagen) und ḍuribna (sie [Frauen]

wurden geschlagen).

بَرِ خَ  أِ وَالْ تَدَ بْ مُ لْ بَابُ ا

Kapitel: Das Subjekt des Nominalsatzes (al-mubtadaʾ) und das Prädikat (al-khabar)

ةِ.  يَّ فْظِ لَّ وَامِلِ ال عَ لْ عَارِي عَنِ ا لْ فُوعُ ا رْ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ تَدَأُ  بْ مُ لْ ا

Das Subjekt des Nominalsatzes (mubtadaʾ) ist das Nomen im Nominativ, das frei ist von

hörbaren regierenden Faktoren (ʿawāmil lafẓiyya).

مٌ دٌ
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يْدُونَ  زَّ وَ»ال  » مَانِ ئِ قَا يْدَانِ   زَّ وَ»ال مٌ«   قَائِ يْدٌ  زَ « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  يْهِ، نَ لَ  نَدُ إِ  مُسْ لْ فُوعُ ا رْ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ رُ  بَ خَ  وَالْ

مُونَ«. ئِ قَا
Das Prädikat (khabar) ist das Nomen im Nominativ, das ihm [dem Mubtadaʾ]

zugeschrieben wird, wie in: „Zaid steht (Zaidun qāʾimun)“, „Die beiden Zaids stehen (az-

Zaidāni qāʾimāni)“ und „Die Zaids stehen (az-Zaidūna qāʾimūna)“.

رٌ. مَ رٌ، وَمُضْ اهِ : ظَ مَانِ قِسْ تَدَأُ  بْ مُ لْ وَا

Das Mubtadaʾ kommt in zwei Arten vor: als sichtbares Nomen und als Pronomen.

هُ. رُ مَ ذِكْ  تَقَدَّ مَا  رُ  اهِ فَالظَّ
Das sichtbare Nomen ist das, was bereits erwähnt wurde.

مَا، هُ يَ، وَ وَ، وَهِ هُ ، وَ تُنَّ نْ  مْ، وَأَ تُ نْ  مَا، وَأَ تُ نْ  ، وَأَ نْتِ ، وَأَ نْتَ حْنُ، وَأَ  نَا، وَنَ  يَ: أَ  شَرَ، وَهِ نَا عَ ثْ رُ ا مَ مُضْ لْ وَا

، هُنَّ هُمْ، وَ وَ
Die Pronomen sind zwölf: anā (ich), naḥnu (wir), anta (du [männlich]), anti (du

[weiblich]), antumā (ihr beide), antum (ihr [Männer]), antunna (ihr [Frauen]), huwa (er),

hiya (sie), humā (sie beide), hum (sie [Männer]) und hunna (sie [Frauen]),

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ مُونَ« وَ ئِ قَا حْنُ   وَ»نَ مٌ«   قَائِ نَا   : »أَ لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Ich stehe (anā qāʾimun)“, „Wir stehen (naḥnu qāʾimūna)“ und dergleichen.

رَدٍ.  مُفْ رُ  يْ غَ رَدٌ، وَ  مُفْ  : مَانِ قِسْ رُ  بَ خَ  وَالْ
Das Prädikat (khabar) kommt in zwei Arten vor: als einzelnes Wort (mufrad) und als

Nicht-Einzelwort (ghair mufrad).

مٌ«.  قَائِ يْدٌ  زَ « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  دُ نَ رَ  مُفْ لْ فَا
Das einzelne Wort ist wie in: „Zaid steht (Zaidun qāʾimun)“.

بَرِهِ، تَدَأُ مَعَ خَ بْ مُ لْ لِهِ، وَا فَاعِ فِعْلُ مَعَ  لْ ، وَا رْفُ رُورُ، وَالظَّ  مَجْ لْ جَارُّ وَا  ءَ: الْ يَا  شْ ةُ أَ عَ بَ  رْ رَدِ أَ  مُفْ لْ رُ ا يْ غَ وَ

Das Nicht-Einzelwort umfasst vier Dinge: die präpositionale Fügung (al-dschārr wal-

madschrūr), das Adverb (ẓarf), das Verb mit seinem Subjekt und das Mubtadaʾ mit

seinem Khabar,

ةٌ دٌ دٌ دٌ دٌ
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ةٌ«. بَ هُ ذَاهِ تُ يَ  يْدٌ جَارِ زَ وَ» هُ«  بُو  مَ أَ قَا يْدٌ  زَ وَ» نْدَكَ«  يْدٌ عِ زَ وَ» ارِ«  فِي الدَّ يْدٌ  زَ « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Zaid ist im Haus (Zaidun fī d-dāri)“, „Zaid ist bei dir (Zaidun ʿindaka)“, „Zaid –

sein Vater stand auf (Zaidun qāma abūhu)“ und „Zaid – seine Dienerin geht fort (Zaidun

dschāriyatuhū dhāhibatun)“.

بَرِ خَ  أِ وَالْ تَدَ بْ مُ لْ لَى ا عَ ةِ  لَ  اخِ وَامِلِ الدَّ عَ لْ بَابُ ا
Kapitel: Die regierenden Faktoren (ʿawāmil), die vor Mubtadaʾ und Khabar treten

هَا. وَاتُ خَ نْتُ وَأَ نَ  هَا، وَظَ وَاتُ خَ نَّ وَأَ هَا، وَإِ وَاتُ خَ ءَ: كَانَ وَأَ يَا  شْ ةُ أَ ثَ لَا ثَ يَ   وَهِ

Sie sind drei Dinge: kāna und seine Schwestern, inna und seine Schwestern sowie

ẓanantu und seine Schwestern.

رَ، بَ خَ  بُ الْ تَنْصِ سْمَ وَ لِا فَعُ ا تَرْ هَا   نَّ فَإِ هَا  وَاتُ خَ ا كَانَ وَأَ مَّ فَأَ

Kāna und seine Schwestern setzen das Subjekt (ism) in den Nominativ und das Prädikat

(khabar) in den Akkusativ.

مَا ، وَ نْفَكَّ مَا ا مَا زَالَ، وَ ، وَ يْسَ لَ ، وَصَارَ، وَ بَاتَ ، وَ لَّ حَى، وَظَ  ضْ ، وَأَ بَحَ  صْ سَى، وَأَ مْ يَ: كَانَ، وَأَ  وَهِ

مَا دَامَ، ، وَ بَرِحَ مَا  ئَ، وَ فَتِ
Sie sind: kāna (war), amsā (war am Abend), aṣbaḥa (war am Morgen), aḍḥā (war am

Vormittag), ẓalla (blieb tagsüber), bāta (verbrachte die Nacht), ṣāra (wurde), laisa (ist

nicht), mā zāla, mā nfakka, mā fatiʾa, mā bariḥa (alle: hörte nicht auf zu sein) und mā
dāma (solange),

، بِحْ  صْ بِحُ وَأَ  يُصْ  بَحَ وَ  صْ ، وَأَ يَكُونُ وَكُنْ  وُ: كَانَ وَ حْ  هَا، نَ فَ مِنْ صَرَّ تَ مَا  وَ

sowie das, was von ihnen konjugiert wird, wie: kāna (war), yakūnu (ist) und kun (sei!),

aṣbaḥa (war am Morgen), yuṣbiḥu (ist am Morgen) und aṣbiḥ (sei am Morgen!).

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ ا« وَ رٌو شَاخِصً مْ عَ يْسَ  لَ وَ» مًا«  ئِ قَا يْدٌ  زَ : »كَانَ  تَقُولُ
Du sagst: „Zaid war stehend (kāna Zaidun qāʾiman)“, „ʿAmr ist nicht im Aufbruch (laisa

ʿAmrun schākhiṣan)“ und dergleichen.
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، يْتَ لَ ، وَ نَّ ، وَكَأَ ، وَلَكِنَّ نَّ ، وَأَ نَّ يَ: إِ  رَ، وَهِ بَ خَ  فَعُ الْ تَرْ سْمَ وَ لِا بُ ا تَنْصِ هَا   نَّ فَإِ هَا  وَاتُ خَ نَّ وَأَ ا إِ مَّ وَأَ

، عَلَّ لَ وَ
Inna und seine Schwestern setzen das Subjekt (ism) in den Akkusativ und das Prädikat

(khabar) in den Nominativ. Sie sind: inna (wahrlich), anna (dass), lākinna (jedoch),

kaʾanna (als ob), laita (wäre doch) und laʿalla (vielleicht).

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ « وَ رًا شَاخِصٌ مْ عَ يْتَ  لَ وَ» مٌ«   قَائِ يْدًا  زَ نَّ  : »إِ تَقُولُ

Du sagst: „Wahrlich, Zaid steht (inna Zaidan qāʾimun)“, „Wäre ʿAmr doch im Aufbruch

(laita ʿAmran schākhiṣun)“ und dergleichen.

. عِ قُّ وَ  تَّ رَجِّي وَال  تَّ لِل عَلَّ  لَ نِّي، وَ مَ تَّ لِل يْتَ  لَ بِيهِ، وَ  شْ تَّ لِل نَّ  ، وَكَأَ رَاكِ تِدْ  لِاسْ لِ وْكِيدِ، وَلَكِنَّ  تَّ لِل نَّ  نَّ وَأَ نَى إِ وَمَعْ

Inna und anna dienen der Bekräftigung (taukīd), lākinna der Einschränkung (istidrāk),

kaʾanna dem Vergleich (taschbīh), laita dem [unerfüllbaren] Wunsch (tamannī) und

laʿalla der Hoffnung (tarajjī) und der Erwartung (tawaqquʿ).

هَا، لَ لَانِ  عُو هُمَا مَفْ  نَّ لَى أَ عَ رَ  بَ خَ  تَدَأَ وَالْ بْ مُ لْ بُ ا تَنْصِ هَا   نَّ فَإِ هَا  وَاتُ خَ نْتُ وَأَ نَ  ا ظَ مَّ وَأَ

Ẓanantu und seine Schwestern setzen Mubtadaʾ und Khabar [beide] in den Akkusativ,

als ihre beiden Objekte.

، لْتُ عَ ، وَجَ خَذْتُ  ، وَاتَّ ، وَوَجَدْتُ مْتُ لِ عَ ، وَ يْتُ رَأَ ، وَ مْتُ عَ ، وَزَ لْتُ ، وَخِ بْتُ  ، وَحَسِ نْتُ نَ  يَ: ظَ  وَهِ

، مِعْتُ وَسَ

Sie sind: ẓanantu (ich meinte), ḥasibtu (ich glaubte), khiltu (ich wähnte), zaʿamtu (ich

behauptete), raʾaitu (ich hielt für), ʿalimtu (ich wusste), wadschadtu (ich fand),

ittakhadhtu (ich nahm als), dschaʿaltu (ich machte zu) und samiʿtu (ich hörte).

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ ا« وَ رًا شَاخِصً مْ عَ يْتُ  رَأَ وَ» مًا«  ئِ قَا يْدًا  زَ نْتُ  نَ  : »ظَ تَقُولُ
Du sagst: „Ich meinte, Zaid stehe (ẓanantu Zaidan qāʾiman)“, „Ich hielt ʿAmr für

aufbrechend (raʾaitu ʿAmran schākhiṣan)“ und dergleichen.
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Die Folgewörter: Attribut, Beiordnung,
Bekräftigung und Apposition

بِعُ وَا  تَّ ال
Die Folgewörter (tawābiʿ)

Attribut, Beiordnung, Bekräftigung und Apposition

عْتُ نَّ ال
Das Attribut (naʿt)

بِهِ،  نَصْ عِهِ، وَ فْ رَ فِي  عُوتِ  نْ مَ لِلْ بِعٌ  تَا

هِ وَخَفْضِ
Folgt dem Beschriebenen in

Nominativ, Akkusativ und Genitiv
qāma Zaidun al-ʿāqilu – raʾaitu Zaidan al-

ʿāqila – marartu bi-Zaidin al-ʿāqili

هِ يرِ نْكِ تَ فِهِ، وَ ي تَعْرِ
… und in Bestimmtheit und

Unbestimmtheit

ءَ يَا  شْ ةُ أَ مْسَ ةُ خَ فَ مَعْرِ لْ ا
Das bestimmte Nomen (maʿrifa):

fünf Dinge

رُ مَ مُضْ لْ سْمُ ا لِا ا
Das Pronomen (al-ism al-muḍmar)

wie anā (ich) und anta (du)

مُ لَ عَ لْ سْمُ ا لِا ا
Der Eigenname (al-ism al-ʿalam)

wie Zaid und Makka (Mekka)

هَمُ مُبْ لْ سْمُ ا لِا ا
Das unbestimmt verweisende Nomen

(al-ism al-mubham)
wie hādhā (dieser), hādhihī (diese) und

hāʾulāʾi (diese [Mehrzahl])

مُ لَّا لِفُ وَال  هِ الْأَ فِي لَّذِي  سْمُ ا لِا ا
Das Nomen mit Alif und Lām (dem

Artikel)
wie ar-radschul (der Mann) und al-ghulām

(der Junge)

هِ هَذِ لَى وَاحِدٍ مِنْ   يفَ إِ ضِ مَا أُ

عَةِ بَ  رْ الْأَ
Was mit einem dieser vier in

Genitivverbindung steht

ةُ رَ كِ نَّ ال
Das unbestimmte Nomen (nakira)

هِ  نْسِ  فِي جِ ئِعٍ  ا سْمٍ شَ كُلُّ ا
Jedes Nomen, das sich auf seine ganze

Gattung erstreckt
sodass es nicht einem Einzelnen unter

Ausschluss eines anderen vorbehalten ist

لَّامِ لِفِ وَال  لَحَ دُخُولُ الْأَ  مَا صَ كُلُّ 

يْهِ لَ عَ
Leichter gesagt: alles, wovor Alif und

Lām treten können
wie ar-radschul (der Mann) und al-faras (das

Pferd)
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عَطْفُ لْ ا
Die Beiordnung (ʿaṭf) – zehn

Partikeln

مَّ ءُ، وَثُ لْفَا وَاوُ، وَا لْ ا
wa (und), fa (und dann), thumma

(darauf)

ا مَّ مْ، وَإِ وْ، وَأَ أَ
au (oder), am (oder [in der Frage]),

immā (entweder … oder)

لَا، وَلَكِنْ ، وَ بَلْ
bal (vielmehr), lā (nicht), lākin (jedoch)

ضِعِ وَا مَ لْ بَعْضِ ا فِي  ى  تَّ حَ
ḥattā (sogar) – an manchen Stellen

فَعْتَ فُوعٍ رَ  مَرْ لَى  عَ هَا  نْ عَطَفْتَ بِ إِ
Einem Nominativ beigeordnet:

Nominativ – und so in jedem Fall
ebenso Akkusativ, Genitiv und Apokopat:

qāma Zaidun wa-ʿAmrun – Zaidun lam
yaqum wa-lam yaqʿud

وْكِيدُ تَّ ال
Die Bekräftigung (taukīd)

folgt dem Bekräftigten in Nominativ,
Akkusativ und Genitiv und in der

Bestimmtheit – mit bestimmten Wörtern

فْسُ نَّ ال
an-nafs (selbst)

qāma Zaidun nafsuhū (Zaid selbst stand
auf)

يْنُ عَ لْ ا
al-ʿain (selbst)

لٌّ كُ
kull (alle)

raʾaitu l-qauma kullahum (ich sah die Leute
alle)

مَعُ  جْ أَ
adschmaʿ (sämtlich)

marartu bil-qaumi adschmaʿīn (ich ging an
den Leuten allesamt vorüber)

مَعَ  جْ بِعُ أَ وَا تَ
Was auf adschmaʿ folgt: aktaʿ, abtaʿ

und abṣaʿ

بَدَلُ لْ ا
Die Apposition (badal) – vier Arten

ein Nomen für ein Nomen oder ein Verb für
ein Verb – sie folgt ihm in seiner gesamten

Flexion

ءِ يْ شَّ ءِ مِنَ ال يْ شَّ بَدَلُ ال
Die Apposition des Ganzen für das

Ganze
qāma Zaidun akhūka (Zaid, dein Bruder,

stand auf)

لِّ لْكُ بَعْضِ مِنَ ا لْ بَدَلُ ا
Die Apposition des Teils für das Ganze
akaltu r-raghīfa thuluthahū (ich aß das Brot

– ein Drittel davon)

مَالِ تِ لِاشْ بَدَلُ ا
Die Apposition des Einbeschlossenen
nafaʿanī Zaidun ʿilmuhū (Zaid nützte mir –

sein Wissen)

لَطِ غَ لْ بَدَلُ ا
Die Apposition des Versehens

raʾaitu Zaidan al-farasa – du wolltest „das
Pferd“ sagen, hast dich versehen und „Zaid“

an dessen Stelle gesetzt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

عْتِ نَّ بَابُ ال

Kapitel: Das Attribut (an-naʿt)

يرِهِ، نْكِ تَ فِهِ، وَ ي تَعْرِ هِ، وَ بِهِ، وَخَفْضِ  نَصْ عِهِ، وَ فْ رَ فِي  عُوتِ  نْ مَ لِلْ بِعٌ  تَا عْتُ  نَّ ال

Das Attribut (naʿt) folgt dem Beschriebenen (manʿūt) in dessen Nominativ, Akkusativ

und Genitiv, in dessen Bestimmtheit (taʿrīf) und Unbestimmtheit (tankīr).

.» قِلِ عَا لْ يْدٍ ا زَ بِ مَرَرْتُ  وَ»  » قِلَ عَا لْ يْدًا ا زَ يْتُ  رَأَ وَ»  » قِلُ عَا لْ يْدٌ ا زَ مَ  قَا « : تَقُولُ
Du sagst: „Der verständige Zaid stand auf (qāma Zaidun al-ʿāqilu)“, „Ich sah den

verständigen Zaid (raʾaitu Zaidan al-ʿāqila)“ und „Ich ging an dem verständigen Zaid

vorüber (marartu bi-Zaidin al-ʿāqili)“.
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ةَ،  يْدٍ وَمَكَّ زَ وُ:  حْ  لَمُ، نَ عَ لْ سْمُ ا لِا ، وَا نْتَ نَا وَأَ  وُ: أَ حْ  رُ، نَ مَ مُضْ لْ سْمُ ا لِا ءَ: ا يَا  شْ ةُ أَ مْسَ ةُ خَ فَ مَعْرِ لْ وَا

Das bestimmte Nomen (maʿrifa) umfasst fünf Dinge: das Pronomen (al-ism al-

muḍmar), wie anā (ich) und anta (du); den Eigennamen (al-ism al-ʿalam), wie Zaid und

Makka (Mekka);

، لَامِ غُ لْ جُلِ وَا رَّ وُ: ال حْ  لَّامُ، نَ لِفُ وَال  هِ الْأَ فِي لَّذِي  سْمُ ا لِا لَاءِ، وَا ؤُ هَ هِ وَ هَذِ هَذَا وَ وُ:  حْ  هَمُ، نَ مُبْ لْ سْمُ ا لِا وَا
das unbestimmt verweisende Nomen (al-ism al-mubham), wie hādhā (dieser), hādhihī
(diese) und hāʾulāʾi (diese [Mehrzahl]); das Nomen mit Alif und Lām (dem Artikel), wie

ar-radschul (der Mann) und al-ghulām (der Junge);

ةِ. عَ بَ  رْ هِ الْأَ هَذِ لَى وَاحِدٍ مِنْ   يفَ إِ ضِ مَا أُ وَ
und das, was mit einem dieser vier in einer Genitivverbindung (iḍāfa) steht.

رَ، هِ وَاحِدٌ دُونَ آخَ بِ تَصُّ  خْ  لَا يَ هِ   نْسِ  فِي جِ ئِعٍ  ا سْمٍ شَ ةُ كُلُّ ا رَ كِ نَّ وَال

Das unbestimmte Nomen (nakira) ist jedes Nomen, das sich auf seine ganze

Gattung erstreckt, sodass es nicht einem Einzelnen unter Ausschluss eines anderen

vorbehalten ist.

. رَسِ لْفَ جُلِ وَا رَّ وُ: ال حْ  يْهِ، نَ لَ عَ لَّامِ  لِفِ وَال  لَحَ دُخُولُ الْأَ  مَا صَ هُ: كُلُّ  بُ ي رِ تَقْ وَ
Leichter fassbar gesagt: Es ist alles, was dafür geeignet ist, dass Alif und Lām (der

Artikel) davortreten, wie ar-radschul (der Mann) und al-faras (das Pferd).

عَطْفِ لْ بَابُ ا
Kapitel: Die Beiordnung (al-ʿaṭf)

ى تَّ ، وَحَ لَا، وَلَكِنْ ، وَ بَلْ ا، وَ مَّ مْ، وَإِ وْ، وَأَ ، وَأَ مَّ ءُ، وَثُ لْفَا وَاوُ، وَا لْ يَ: ا  شَرَةٌ، وَهِ عَطْفِ عَ لْ رُوفُ ا وَحُ

. ضِعِ وَا مَ لْ بَعْضِ ا فِي 
Die Partikeln der Beiordnung (ḥurūf al-ʿaṭf) sind zehn: wa (und), fa (und dann), thumma

(darauf), au (oder), am (oder [in der Frage]), immā (entweder … oder), bal (vielmehr), lā
(nicht), lākin (jedoch) und – an manchen Stellen – ḥattā (sogar).
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لَى عَ وْ  ، أَ تَ خْفُوضٍ خَفَضْ لَى مَ عَ وْ  ، أَ بْتَ  نَصَ وبٍ  نْصُ لَى مَ عَ وْ  ، أَ فَعْتَ فُوعٍ رَ  مَرْ لَى  عَ هَا  نْ عَطَفْتَ بِ فَإِ

، زَمْتَ زُومٍ جَ جْ مَ
Ordnest du mit ihnen einem Wort im Nominativ etwas bei, so setzt du es in den

Nominativ; einem Wort im Akkusativ, so setzt du es in den Akkusativ; einem Wort

im Genitiv, so setzt du es in den Genitiv; einem Wort im Apokopat, so setzt du es in

den Apokopat.

.» عُدْ  يَقْ لَمْ  يَقُمْ وَ لَمْ  يْدٌ  زَ وَ» مْرٍو«  عَ يْدٍ وَ زَ بِ مَرَرْتُ  وَ» رًا«  مْ عَ يْدًا وَ زَ يْتُ  رَأَ وَ» رٌو«  مْ عَ يْدٌ وَ زَ مَ  قَا « : تَقُولُ

Du sagst: „Zaid und ʿAmr standen auf (qāma Zaidun wa-ʿAmrun)“, „Ich sah Zaid und

ʿAmr (raʾaitu Zaidan wa-ʿAmran)“, „Ich ging an Zaid und ʿAmr vorüber (marartu bi-

Zaidin wa-ʿAmrin)“ und „Zaid stand nicht auf und setzte sich nicht (Zaidun lam yaqum

wa-lam yaqʿud)“.

وْكِيدِ تَّ بَابُ ال
Kapitel: Die Bekräftigung (at-taukīd)

هِ. فِ ي تَعْرِ هِ، وَ بِهِ، وَخَفْضِ  نَصْ عِهِ، وَ فْ رَ فِي  دِ  ؤَكَّ مُ لِلْ بِعٌ  تَا وْكِيدُ  تَّ ال

Die Bekräftigung (taukīd) folgt dem Bekräftigten (muʾakkad) in dessen Nominativ,

Akkusativ und Genitiv und in dessen Bestimmtheit.

تَعُ،  كْ يَ: أَ  مَعَ، وَهِ  جْ بِعُ أَ وَا تَ مَعُ، وَ  جْ لٌّ، وَأَ يْنُ، وَكُ عَ لْ ، وَا فْسُ نَّ يَ: ال  لُومَةٍ، وَهِ مَعْ لْفَاظٍ   بِأَ يَكُونُ   وَ

عُ، بْصَ  تَعُ، وَأَ بْ  وَأَ
Sie geschieht mit bestimmten Wörtern: an-nafs (selbst), al-ʿain (selbst), kull (alle),

adschmaʿ (sämtlich) und dem, was auf adschmaʿ folgt, nämlich aktaʿ, abtaʿ und abṣaʿ.

عِينَ«. مَ  جْ لْقَوْمِ أَ بِا مَرَرْتُ  وَ»  » هُمْ  لَّ مَ كُ لْقَوْ يْتُ ا رَأَ وَ» هُ«  نَفْسُ يْدٌ  زَ مَ  قَا « : تَقُولُ
Du sagst: „Zaid selbst stand auf (qāma Zaidun nafsuhū)“, „Ich sah die Leute alle (raʾaitu

l-qauma kullahum)“ und „Ich ging an den Leuten allesamt vorüber (marartu bil-

qaumi adschmaʿīn)“.

بَدَلِ لْ بَابُ ا
Kapitel: Die Apposition (al-badal)

لٌ مٌ أُ
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هِ. بِ عْرَا مِيعِ إِ فِي جَ هُ  عَ بِ تَ فِعْلٍ  فِعْلٌ مِنْ  وْ  سْمٍ أَ سْمٌ مِنِ ا بْدِلَ ا  ذَا أُ إِ

Wenn ein Nomen als Apposition (badal) für ein anderes Nomen gesetzt wird oder ein

Verb für ein anderes Verb, folgt es ihm in seiner gesamten Flexion.

بَدَلُ مَالِ، وَ تِ لِاشْ بَدَلُ ا لِّ، وَ لْكُ بَعْضِ مِنَ ا لْ بَدَلُ ا ءِ، وَ يْ شَّ ءِ مِنَ ال يْ شَّ بَدَلُ ال  : قْسَامٍ  ةُ أَ عَ بَ  رْ وَ أَ هُ وَ

، لَطِ غَ لْ ا
Seine Arten sind vier: die Apposition des Ganzen für das Ganze (badal asch-schaiʾ min

asch-schaiʾ), die Apposition des Teils für das Ganze (badal al-baʿḍ min al-kull), die

Apposition des Einbeschlossenen (badal al-ischtimāl) und die Apposition des Versehens

(badal al-ghalaṭ),

،» رَسَ لْفَ يْدًا ا زَ يْتُ  رَأَ وَ» هُ«  مُ لْ يْدٌ عِ زَ عَنِي  نَفَ وَ» هُ«  ثَ لُ ثُ غِيفَ  رَّ لْتُ ال كَ وَ»أَ خُوكَ«  يْدٌ أَ زَ مَ  قَا « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Zaid, dein Bruder, stand auf (qāma Zaidun akhūka)“, „Ich aß das Brot – ein

Drittel davon (akaltu r-raghīfa thuluthahū)“, „Zaid nützte mir – sein Wissen (nafaʿanī
Zaidun ʿilmuhū)“ und „Ich sah Zaid – [nein:] das Pferd (raʾaitu Zaidan al-farasa)“.

هُ. نْ يْدًا مِ زَ لْتَ  بْدَ  فَأَ لِطْتَ  غَ فَ  » رَسَ لْفَ : »ا تَقُولَ نْ  رَدْتَ أَ أَ

Du wolltest „das Pferd“ sagen, hast dich aber versehen und „Zaid“ an dessen

Stelle gesetzt.
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Die Nomen im Akkusativ

رَ شَ ةَ عَ مْسَ بَاتُ خَ و نْصُ مَ لْ ا
Die Nomen im Akkusativ: fünfzehn

Khabar von kāna, Ism von inna und die Folgewörter wurden schon bei den Nomen im Nominativ
behandelt

هِ بِ عُولُ  مَفْ لْ ا
Das direkte Objekt (al-mafʿūl bih)

das Nomen im Akkusativ, an dem die
Handlung geschieht – ḍarabtu Zaidan (ich

schlug Zaid), rakibtu l-farasa

رٌ اهِ ظَ
Sichtbares Nomen (ẓāhir)

das, was bereits erwähnt wurde

لٌ صِ تَّ مُ
Pronomen, angehängt (muttaṣil) –

zwölf Formen
ḍarabanī, ḍarabanā, ḍarabaka, ḍarabaki,
ḍarabakumā, ḍarabakum, ḍarabakunna,

ḍarabahū, ḍarabahā, ḍarabahumā,
ḍarabahum, ḍarabahunna

لٌ نْفَصِ مُ
Pronomen, selbstständig (munfaṣil) –

zwölf Formen
iyyāya, iyyānā, iyyāka, iyyāki, iyyākumā,

iyyākum, iyyākunna, iyyāhu, iyyāhā,
iyyāhumā, iyyāhum, iyyāhunna

مَانِ، زَّ رْفُ ال دَرُ، وَظَ مَصْ لْ ا

مَكَانِ لْ رْفُ ا وَظَ
Der Infinitiv, das Zeitadverb und das

Ortsadverb

رُ دَ مَصْ لْ ا
Der Infinitiv (maṣdar)

das Nomen im Akkusativ, das in der
Konjugationsreihe des Verbs an dritter

Stelle kommt: ḍaraba – yaḍribu – ḍarban

يٌّ لَفْظِ
Wörtlich (lafẓī): gleicher Wortlaut wie

das Verb
qataltuhū qatlan (ich tötete ihn ein Töten)

يٌّ نَوِ مَعْ
Sinngemäß (maʿnawī): gleiche
Bedeutung, anderer Wortlaut

dschalastu quʿūdan (ich saß ein Sitzen),
qumtu wuqūfan (ich stand ein Stehen)

مَانِ زَّ رْفُ ال ظَ
Zeitadverb: Nomen der Zeit, Akkusativ

mit gedachtem „fī“
al-yauma, al-lailata, ghudwatan, bukratan,

saḥaran, ghadan, ʿatamatan, ṣabāḥan,
masāʾan, abadan, amadan, ḥīnan

زُ يِي مْ تَّ حَالُ، وَال  الْ
Zustandsakkusativ und

Spezifizierungsakkusativ

حَالُ  الْ
Zustandsakkusativ (ḥāl): erklärt

unklare Zustände
dschāʾa Zaidun rākiban (Zaid kam reitend),

rakibtu l-farasa musradschan (ich ritt das
Pferd gesattelt)

يَكُونُ لَا  رَةً، وَ نَكِ ا  لَّ حَالُ إِ  يَكُونُ الْ لَا 

لَامِ لْكَ مَامِ ا تَ بَعْدَ  ا  لَّ إِ
Ḥāl: stets unbestimmt, nur nach einem

vollständigen Satz

ةً فَ ا مَعْرِ لَّ هَا إِ بُ  يَكُونُ صَاحِ لَا 
Sein Bezugswort ist stets ein
bestimmtes Nomen (maʿrifa)

زُ يِي مْ تَّ ال
Spezifizierungsakkusativ (tamyīz):

erklärt unklare Dinge
taṣabbaba Zaidun ʿaraqan (Zaid triefte von
Schweiß), ischtaraitu ʿischrīna ghulāman,

Zaidun akramu minka aban

ا لَّ يَكُونُ إِ لَا  رَةً، وَ نَكِ ا  لَّ يَكُونُ إِ لَا 

لَامِ لْكَ مَامِ ا تَ بَعْدَ 
Tamyīz: stets unbestimmt, nur nach

einem vollständigen Satz
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مَكَانِ لْ رْفُ ا ظَ
Ortsadverb: Nomen des Ortes,
Akkusativ mit gedachtem „fī“

amāma, khalfa, quddāma, warāʾa, fauqa,
taḥta, ʿinda, maʿa, izāʾa, ḥidhāʾa, tilqāʾa,

hunā, thamma

نَى ثْ تَ  مُسْ لْ ا
Das Ausgenommene (mustathnā) –

die Ausnahme

ةٌ يَ نِ مَا ثَ نَاءِ  ثْ تِ  لِاسْ رُوفُ ا حُ
Die Wörter der Ausnahme sind acht

illā, ghair, siwan, suwan, sawāʾ, khalā, ʿadā
und ḥāschā (alle: außer)

ذَا كَانَ بُ إِ يُنْصَ ا  لَّ بِإِ نَى  ثْ تَ  مُسْ لْ ا

بًا  ا مُوجَ تَامًّ مُ  لَا لْكَ ا
Mit illā, Satz vollständig und bejahend:

Akkusativ
qāma l-qaumu illā Zaidan (die Leute

standen auf außer Zaid)

هِ فِي زَ  ا جَا تَامًّ ا  يًّ فِ نْ مَ مُ  لَا لْكَ نْ كَانَ ا إِ
نَاءِ ثْ تِ  لِاسْ لَى ا عَ بُ  صْ نَّ بَدَلُ وَال لْ ا

Verneint und vollständig: Apposition
oder Akkusativ

mā qāma l-qaumu illā Zaidun – oder: illā
Zaidan

لَى عَ ا كَانَ  قِصً نَا مُ  لَا لْكَ نْ كَانَ ا إِ

وَامِلِ عَ لْ حَسَبِ ا
Unvollständig: nach den regierenden

Faktoren (ʿawāmil)
mā qāma illā Zaidun – mā ḍarabtu illā

Zaidan – mā marartu illā bi-Zaidin

وًى، وًى، وَسُ يْرٍ، وَسِ غَ بِ نَى  ثْ تَ  مُسْ لْ ا

رُ يْ غَ لَا  رُورٌ  جْ وَاءٍ مَ  وَسَ
Mit ghair, siwan, suwan, sawāʾ: Genitiv,

nichts anderes

نَادَى مُ لْ لَا، وَا سْمُ  ا
Das Nomen von lā und das

angerufene Nomen

ينٍ نْوِ تَ يْرِ  غَ بِ رَاتِ  كِ نَّ بُ ال تَنْصِ لَا«  «
lā setzt Unbestimmtes in den

Akkusativ, ohne Nunation
wenn sie unmittelbar davorsteht und nicht

wiederholt wird: lā radschula fī d-dāri (es ist
kein Mann im Haus)

فْعُ  رَّ هَا وَجَبَ ال شِرْ بَا تُ لَمْ  نْ  إِ

لَا« رُ » رَا تَكْ وَوَجَبَ 
Nicht unmittelbar davor: Nominativ, lā

wird wiederholt
lā fī d-dāri radschulun wa-lā mraʾatun (im
Haus ist weder ein Mann noch eine Frau)

هَا لُ مَا عْ زَ إِ لَا« جَا رَتْ » رَّ كَ تَ نْ  إِ

هَا ؤُ غَا لْ  وَإِ
Wiederholtes lā: wirken lassen oder

wirkungslos lassen
lā radschula fī d-dāri wa-lā mraʾata – oder:

lā radschulun fī d-dāri wa-lā mraʾatun

وَاعٍ نْ  ةُ أَ مْسَ نَادَى خَ مُ لْ ا
Das angerufene Nomen (munādā): fünf

Arten
einfacher Eigenname, gemeintes und nicht

gemeintes unbestimmtes Nomen, das
Muḍāf und das ihm Ähnliche

ةُ ودَ مَقْصُ لْ ةُ ا رَ كِ نَّ مُ وَال لَ عَ لْ دُ ا رَ  مُفْ لْ ا
Eigenname und gemeintes

Unbestimmtes: Damma ohne
Nunation

stehen unveränderlich (mabnī) mit der
Damma: yā Zaidu (o Zaid), yā radschulu (o

Mann)

رُ يْ غَ لَا  ةٌ  بَ  و نْصُ مَ ةُ  يَ قِ بَا لْ ةُ ا ثَ لَا  ثَّ ال
Die übrigen drei: Akkusativ, nichts

anderes

عُولُ مَفْ لْ لِهِ، وَا جْ عُولُ مِنْ أَ مَفْ لْ ا

هُ عَ مَ
Das Objekt des Grundes und das

Objekt der Begleitung

هِ لِ جْ عُولُ مِنْ أَ مَفْ لْ ا
Objekt des Grundes: erklärt den Grund

der Handlung
qāma Zaidun idschlālan li-ʿAmrin (aus

Ehrerbietung für ʿAmr), qaṣadtuka btighāʾa
maʿrūfika

هُ عَ مَ عُولُ  مَفْ لْ ا
Objekt der Begleitung: in wessen

Begleitung es geschah
dschāʾa l-amīru wal-dschaischa (der Fürst

kam mitsamt dem Heer), istawā l-māʾu wal-
khaschabata
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زُ جُو  ا يَ عَدَا، وَحَاشَ لَا، وَ خَ  نَى بِ ثْ تَ  مُسْ لْ ا

هُ  هُ وَجَرُّ بُ  نَصْ
Mit khalā, ʿadā, ḥāschā: Akkusativ oder

Genitiv
qāma l-qaumu khalā Zaidan – oder: Zaidin;
ʿadā ʿAmran – oder: ʿAmrin; ḥāschā Bakran –

oder: Bakrin

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

مَاءِ  سْ بَاتِ الْأَ و نْصُ مَ بَابُ 
Kapitel: Die Nomen im Akkusativ (manṣūbāt al-asmāʾ)

حَالُ،  مَكَانِ، وَالْ لْ رْفُ ا مَانِ، وَظَ زَّ رْفُ ال دَرُ، وَظَ مَصْ لْ بِهِ، وَا عُولُ  مَفْ لْ يَ: ا  شَرَ، وَهِ ةَ عَ مْسَ بَاتُ خَ و نْصُ مَ لْ ا

نَى، ثْ تَ  مُسْ لْ زُ، وَا يِي مْ تَّ وَال
Die Nomen im Akkusativ sind fünfzehn: das direkte Objekt (al-mafʿūl bih),

der Infinitiv (maṣdar), das Zeitadverb (ẓarf az-zamān), das Ortsadverb (ẓarf al-

makān), der Zustandsakkusativ (ḥāl), der Spezifizierungsakkusativ (tamyīz), das

Ausgenommene (mustathnā),

نَّ سْمُ إِ هَا، وَا وَاتِ خَ رُ كَانَ وَأَ بَ هُ، وَخَ عَ عُولُ مَ مَفْ لْ لِهِ، وَا جْ عُولُ مِنْ أَ مَفْ لْ نَادَى، وَا مُ لْ لَا، وَا سْمُ  وَا

هَا، وَاتِ خَ وَأَ
das Nomen (ism) von lā, das angerufene Nomen (munādā), das Objekt des Grundes

(al-mafʿūl min adschlih), das Objekt der Begleitung (al-mafʿūl maʿahu), das

Prädikat (khabar) von kāna und seinen Schwestern, das Subjekt (ism) von inna und

seinen Schwestern

. بَدَلُ لْ وْكِيدُ، وَا تَّ ، وَال عَطْفُ لْ ، وَا عْتُ نَّ ءَ: ال يَا  شْ ةُ أَ عَ بَ  رْ وَ أَ هُ ، وَ وبِ نْصُ مَ لِلْ بِعُ  ا تَّ وَال

und das Folgewort (tābiʿ) eines Wortes im Akkusativ. Das sind vier Dinge: das Attribut

(naʿt), die Beiordnung (ʿaṭf), die Bekräftigung (taukīd) und die Apposition (badal).

هِ بِ عُولِ  مَفْ لْ بَابُ ا

Kapitel: Das direkte Objekt (al-mafʿūl bih)
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.» رَسَ لْفَ بْتُ ا وَ»رَكِ يْدًا«  زَ ضَرَبْتُ  وُ: » حْ  فِعْلُ، نَ لْ هِ ا بِ يَقَعُ  لَّذِي  وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ وَ

Es ist das Nomen im Akkusativ, an dem die Handlung geschieht, wie in: „Ich schlug Zaid

(ḍarabtu Zaidan)“ und „Ich ritt das Pferd (rakibtu l-farasa)“.

رٌ. مَ رٌ، وَمُضْ اهِ : ظَ مَانِ قِسْ وَ  هُ وَ

Es kommt in zwei Arten vor: als sichtbares Nomen (ẓāhir) und als Pronomen (muḍmar).

هُ. رُ مَ ذِكْ  تَقَدَّ مَا  رُ  اهِ فَالظَّ

Das sichtbare Nomen ist das, was bereits erwähnt wurde.

. لٌ نْفَصِ مُ لٌ، وَ صِ تَّ مُ  : مَانِ قِسْ رُ  مَ مُضْ لْ وَا
Das Pronomen kommt in zwei Arten vor: angehängt (muttaṣil) und

selbstständig (munfaṣil).

، بَكُمْ ضَرَ مَا، وَ  بَكُ ضَرَ ، وَ بَكِ ضَرَ ، وَ بَكَ ضَرَ نَا، وَ بَ ضَرَ بَنِي، وَ ضَرَ يَ:   شَرَ، وَهِ نَا عَ ثْ لُ ا صِ تَّ مُ لْ فَا

. هُنَّ ضَرَبَ هُمْ، وَ ضَرَبَ هُمَا، وَ ضَرَبَ هَا، وَ ضَرَبَ هُ، وَ بَ ضَرَ ، وَ بَكُنَّ ضَرَ وَ

Das angehängte Pronomen kommt in zwölf Formen vor: ḍarabanī (er schlug mich),

ḍarabanā (er schlug uns), ḍarabaka (er schlug dich [männlich]), ḍarabaki (er schlug dich

[weiblich]), ḍarabakumā (er schlug euch beide), ḍarabakum (er schlug euch [Männer]),

ḍarabakunna (er schlug euch [Frauen]), ḍarabahū (er schlug ihn), ḍarabahā (er schlug

sie), ḍarabahumā (er schlug sie beide), ḍarabahum (er schlug sie [Männer]) und

ḍarabahunna (er schlug sie [Frauen]).

هُ، ا يَّ  ، وَإِ اكُنَّ يَّ  اكُمْ، وَإِ يَّ  مَا، وَإِ  اكُ يَّ  ، وَإِ اكِ يَّ  اكَ، وَإِ يَّ  نَا، وَإِ ا يَّ  ، وَإِ ايَ يَّ يَ: إِ  شَرَ، وَهِ نَا عَ ثْ لُ ا نْفَصِ مُ لْ وَا

. هُنَّ ا يَّ  هُمْ، وَإِ ا يَّ  مَا، وَإِ هُ ا يَّ  هَا، وَإِ ا يَّ  وَإِ

Das selbstständige Pronomen kommt in zwölf Formen vor: iyyāya (mich), iyyānā (uns),

iyyāka (dich [männlich]), iyyāki (dich [weiblich]), iyyākumā (euch beide), iyyākum (euch

[Männer]), iyyākunna (euch [Frauen]), iyyāhu (ihn), iyyāhā (sie), iyyāhumā (sie beide),

iyyāhum (sie [Männer]) und iyyāhunna (sie [Frauen]).

دَرِ مَصْ لْ بَابُ ا
Kapitel: Der Infinitiv (al-maṣdar, das innere Objekt)
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بًا.  ضَرْ يَضْرِبُ  ضَرَبَ  وُ:  حْ  فِعْلِ، نَ لْ يفِ ا تَصْرِ فِي  ثًا  لِ ثَا ءُ  جِي  لَّذِي يَ وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ رُ  دَ مَصْ لْ ا

Der Infinitiv (maṣdar) ist das Nomen im Akkusativ, das in der Konjugationsreihe des

Verbs an dritter Stelle kommt, wie: ḍaraba – yaḍribu – ḍarban (er schlug – er schlägt –

ein Schlagen).

. يٌّ نَوِ مَعْ يٌّ، وَ لَفْظِ  : مَانِ قِسْ وَ  هُ وَ
Er kommt in zwei Arten vor: wörtlich (lafẓī) und sinngemäß (maʿnawī).

لًا«. تْ قَ هُ  تُ لْ تَ قَ وُ: » حْ  يٌّ، نَ لَفْظِ وَ  هُ فَ هِ  لِ فِعْ لَفْظَ  هُ  لَفْظُ فَقَ  نْ وَا فَإِ

Stimmt sein Wortlaut mit dem Wortlaut seines Verbs überein, so ist er wörtlich, wie in:

„Ich tötete ihn ein Töten (qataltuhū qatlan)“.

هَ بَ  شْ مَا أَ فًا« وَ قُو قُمْتُ وُ وَ» عُودًا«  قُ لَسْتُ  وُ: »جَ حْ  ، نَ يٌّ نَوِ مَعْ وَ  هُ فَ هِ  لَفْظِ هِ دُونَ  لِ فِعْ نَى  فَقَ مَعْ نْ وَا وَإِ

. لِكَ ذَ
Stimmt er mit der Bedeutung seines Verbs überein, nicht aber mit dessen Wortlaut, so ist

er sinngemäß, wie in: „Ich saß ein Sitzen (dschalastu quʿūdan)“, „Ich stand ein Stehen

(qumtu wuqūfan)“ und dergleichen.

مَكَانِ لْ رْفِ ا مَانِ وَظَ زَّ رْفِ ال بَابُ ظَ
Kapitel: Das Adverb der Zeit und das Adverb des Ortes (ẓarf az-zamān wa-ẓarf al-makān)

فِي«، رِ » تَقْدِي بِ وبُ  نْصُ مَ لْ مَانِ ا زَّ سْمُ ال وَ ا هُ مَانِ  زَّ رْفُ ال ظَ

Das Zeitadverb (ẓarf az-zamān) ist das Nomen der Zeit, das unter Hinzudenken von „fī“
(in) im Akkusativ steht,

مَدًا، بَدًا، وَأَ  ءً، وَأَ بَاحًا، وَمَسَا  ةً، وَصَ تَمَ غَدًا، وَعَ رًا، وَ حَ  رَةً، وَسَ بُكْ وَةً، وَ غُدْ ةَ، وَ لَ يْ  لَّ يَوْمَ، وَال لْ وُ: ا حْ  نَ

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ نًا، وَ ي وَحِ
wie: al-yauma (heute), al-lailata (heute Nacht), ghudwatan (frühmorgens), bukratan

(früh am Morgen), saḥaran (in der Morgendämmerung), ghadan (morgen), ʿatamatan

(in der ersten Nachtstunde), ṣabāḥan (am Morgen), masāʾan (am Abend), abadan (für

immer), amadan (eine Frist lang), ḥīnan (eine Zeit lang) und dergleichen.
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فِي«، رِ » تَقْدِي بِ وبُ  نْصُ مَ لْ مَكَانِ ا لْ سْمُ ا وَ ا هُ مَكَانِ  لْ رْفُ ا وَظَ

Das Ortsadverb (ẓarf al-makān) ist das Nomen des Ortes, das unter Hinzudenken von „fī“
(in) im Akkusativ steht,

نَا، هُ ءَ، وَ لْقَا تِ ءَ، وَ ءَ، وَحِذَا زَا نْدَ، وَمَعَ، وَإِ ، وَعِ حْتَ  ، وَتَ فَوْقَ ءَ، وَ امَ، وَوَرَا قُدَّ ، وَ لْفَ مَامَ، وَخَ وُ: أَ حْ  نَ

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ ، وَ مَّ وَثَ
wie: amāma (vor), khalfa (hinter), quddāma (vorn), warāʾa (hinter), fauqa (über), taḥta

(unter), ʿinda (bei), maʿa (mit), izāʾa (gegenüber), ḥidhāʾa (neben), tilqāʾa (in Richtung),

hunā (hier), thamma (dort) und dergleichen.

حَالِ  بَابُ الْ

Kapitel: Der Zustandsakkusativ (al-ḥāl)

، ئَاتِ يْ هَ لْ هَمَ مِنَ ا بَ نْ مَا ا لِ رُ  سِّ مُفَ لْ وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ حَالُ   الْ
Der Zustandsakkusativ (ḥāl) ist das Nomen im Akkusativ, das erklärt, was an den

Zuständen unklar ist,

. لِكَ هَ ذَ بَ  شْ مَا أَ بًا« وَ كِ هِ رَا  لَّ بْدَ ال قِيتُ عَ لَ وَ» مُسْرَجًا«  رَسَ  لْفَ بْتُ ا وَ»رَكِ بًا«  كِ يْدٌ رَا زَ ءَ  : »جَا لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ
wie in: „Zaid kam reitend (dschāʾa Zaidun rākiban)“, „Ich ritt das Pferd gesattelt

(rakibtu l-farasa musradschan)“, „Ich traf Abdullah reitend (laqītu ʿAbda llāhi rākiban)“

und dergleichen.

ةً. فَ ا مَعْرِ لَّ هَا إِ بُ  يَكُونُ صَاحِ لَا  ، وَ لَامِ لْكَ مَامِ ا تَ بَعْدَ  ا  لَّ يَكُونُ إِ لَا  رَةً، وَ نَكِ ا  لَّ حَالُ إِ  يَكُونُ الْ لَا  وَ
Der Zustandsakkusativ ist stets unbestimmt (nakira), er steht nur nach einem

vollständigen Satz, und sein Bezugswort (ṣāḥib al-ḥāl) ist stets ein bestimmtes

Nomen (maʿrifa).

يِيزِ مْ تَّ بَابُ ال
Kapitel: Der Spezifizierungsakkusativ (at-tamyīz)

، وَاتِ هَمَ مِنَ الذَّ بَ نْ مَا ا لِ رُ  سِّ مُفَ لْ وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ زُ  يِي مْ تَّ ال
Der Spezifizierungsakkusativ (tamyīz) ist das Nomen im Akkusativ, das erklärt, was an

den Dingen (dhawāt) unklar ist,

دٌ رٌ دٌ
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نَفْسًا« دٌ  مَّ حَ مُ ابَ  وَ»طَ حْمًا«   رٌ شَ بَكْ أَ  تَفَقَّ وَ» قًا«  يْدٌ عَرَ زَ بَ  بَّ  تَصَ « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Zaid triefte von Schweiß (taṣabbaba Zaidun ʿaraqan)“, „Bakr platzte

vor Fett (tafaqqaʾa Bakrun schaḥman)“, „Muhammad ist gut an Seele (ṭāba

Muḥammadun nafsan)“,

نْكَ مَلُ مِ  جْ وَ»أَ بًا«   نْكَ أَ مُ مِ رَ كْ يْدٌ أَ زَ وَ» ةً«  جَ نَعْ عِينَ   تِسْ تُ  مَلَكْ وَ» لَامًا«  غُ ينَ  رَيْتُ عِشْرِ تَ  وَ»اشْ

هًا«. وَجْ

„Ich kaufte zwanzig Diener (ischtaraitu ʿischrīna ghulāman)“, „Ich besaß neunzig

Schafe (malaktu tisʿīna naʿdschatan)“, „Zaid ist edler als du in Bezug auf den Vater

(Zaidun akramu minka aban)“ und „schöner als du in Bezug auf das Gesicht (adschmalu

minka wadschhan)“.

. لَامِ لْكَ مَامِ ا تَ بَعْدَ  ا  لَّ يَكُونُ إِ لَا  رَةً، وَ نَكِ ا  لَّ يَكُونُ إِ لَا  وَ

Er ist stets unbestimmt und steht nur nach einem vollständigen Satz.

نَاءِ ثْ تِ  لِاسْ بَابُ ا

Kapitel: Die Ausnahme (al-istithnāʾ)

ا. عَدَا، وَحَاشَ لَا، وَ ءٌ، وَخَ وَا  وًى، وَسَ وًى، وَسُ رُ، وَسِ يْ غَ ا، وَ لَّ يَ: إِ  ةٌ، وَهِ يَ نِ مَا ثَ نَاءِ  ثْ تِ  لِاسْ رُوفُ ا وَحُ
Die Wörter der Ausnahme sind acht: illā, ghair, siwan, suwan, sawāʾ, khalā, ʿadā und

ḥāschā (alle: außer).

ا لَّ اسُ إِ نَّ رَجَ ال وَ»خَ يْدًا«  زَ ا  لَّ مُ إِ لْقَوْ مَ ا قَا وُ: » حْ  بًا، نَ ا مُوجَ تَامًّ مُ  لَا لْكَ ذَا كَانَ ا بُ إِ يُنْصَ ا  لَّ بِإِ نَى  ثْ تَ  مُسْ لْ فَا

رًا«. مْ عَ

Das mit illā Ausgenommene steht im Akkusativ, wenn der Satz vollständig (tāmm) und

bejahend (mūdschab) ist, wie in: „Die Leute standen auf außer Zaid (qāma l-qaumu

illā Zaidan)“ und „Die Menschen gingen hinaus außer ʿAmr (kharadscha n-nāsu

illā ʿAmran)“.

يْدٌ« زَ ا  لَّ مُ إِ لْقَوْ مَ ا قَا مَا  وُ: » حْ  نَاءِ، نَ ثْ تِ  لِاسْ لَى ا عَ بُ  صْ نَّ بَدَلُ وَال لْ هِ ا فِي زَ  ا جَا تَامًّ ا  يًّ فِ نْ مَ مُ  لَا لْكَ نْ كَانَ ا وَإِ

يْدًا«. زَ ا  لَّ وَ»إِ

Ist der Satz verneint und vollständig, so ist bei ihm die Apposition (badal) erlaubt und

ebenso der Akkusativ der Ausnahme, wie in: „Die Leute standen nicht auf außer Zaid (mā
qāma l-qaumu illā Zaidun)“ und „(illā Zaidan)“.

دٌ
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يْدًا« زَ ا  لَّ ضَرَبْتُ إِ مَا  وَ» يْدٌ«  زَ ا  لَّ مَ إِ قَا مَا  وُ: » حْ  وَامِلِ، نَ عَ لْ لَى حَسَبِ ا عَ ا كَانَ  قِصً نَا مُ  لَا لْكَ نْ كَانَ ا وَإِ

يْدٍ«. زَ بِ ا  لَّ مَرَرْتُ إِ مَا  وَ»
Ist der Satz unvollständig (nāqiṣ), so richtet es sich nach den regierenden Faktoren

(ʿawāmil), wie in: „Niemand stand auf außer Zaid (mā qāma illā Zaidun)“, „Ich schlug

niemanden außer Zaid (mā ḍarabtu illā Zaidan)“ und „Ich ging an niemandem vorüber

außer an Zaid (mā marartu illā bi-Zaidin)“.

رُ. يْ غَ لَا  رُورٌ  جْ وَاءٍ مَ  وًى، وَسَ وًى، وَسُ يْرٍ، وَسِ غَ بِ نَى  ثْ تَ  مُسْ لْ وَا

Das mit ghair, siwan, suwan und sawāʾ Ausgenommene steht im Genitiv, nichts anderes.

هُ،  هُ وَجَرُّ بُ  نَصْ زُ  جُو  ا يَ عَدَا، وَحَاشَ لَا، وَ خَ  نَى بِ ثْ تَ  مُسْ لْ وَا

Das mit khalā, ʿadā und ḥāschā Ausgenommene darf im Akkusativ und im

Genitiv stehen,

بَكْرٍ«. رًا وَ بَكْ ا  وَ»حَاشَ مْرٍو«  عَ رًا وَ مْ عَ عَدَا  وَ» يْدٍ«  زَ يْدًا وَ زَ لَا  مُ خَ لْقَوْ مَ ا قَا وُ: » حْ  نَ
wie in: „Die Leute standen auf außer Zaid (qāma l-qaumu khalā Zaidan)“ oder „(Zaidin)“,

„außer ʿAmr (ʿadā ʿAmran)“ oder „(ʿAmrin)“ und „außer Bakr (ḥāschā Bakran)“

oder „(Bakrin)“.

لَا« بَابُ »

Kapitel: „Lā“ (die Gattungsverneinung)

فِي لَا رَجُلَ  وُ: » حْ  لَا«، نَ رْ » رَّ كَ تَ تَ لَمْ  ةَ وَ رَ كِ نَّ شَرَتِ ال بَا ذَا  ينٍ إِ نْوِ تَ يْرِ  غَ بِ رَاتِ  كِ نَّ بُ ال تَنْصِ لَا«  نَّ » لَمْ أَ اعْ

ارِ«. الدَّ

Wisse, dass lā die unbestimmten Nomen in den Akkusativ setzt, ohne Nunation

(tanwīn), wenn sie unmittelbar vor dem unbestimmten Nomen steht und nicht

wiederholt wird, wie in: „Es ist kein Mann im Haus (lā radschula fī d-dāri)“.

ةٌ«.  لَا امْرَأَ ارِ رَجُلٌ وَ فِي الدَّ لَا  وُ: » حْ  لَا«، نَ رُ » رَا تَكْ فْعُ وَوَجَبَ   رَّ هَا وَجَبَ ال شِرْ بَا تُ لَمْ  نْ  فَإِ

Steht sie nicht unmittelbar davor, so ist der Nominativ Pflicht, und lā muss wiederholt

werden, wie in: „Im Haus ist weder ein Mann noch eine Frau (lā fī d-dāri radschulun wa-

lā mraʾatun)“.
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هَا، ؤُ غَا لْ  هَا وَإِ لُ مَا عْ زَ إِ لَا« جَا رَتْ » رَّ كَ تَ نْ  فَإِ

Wird lā wiederholt, so ist es erlaubt, sie wirken zu lassen oder sie wirkungslos zu lassen.

لَا ارِ وَ فِي الدَّ لَا رَجُلٌ  « : لْتَ قُ ئْتَ  نْ شِ ةَ«، وَإِ  لَا امْرَأَ ارِ وَ فِي الدَّ لَا رَجُلَ  « : لْتَ قُ ئْتَ  نْ شِ فَإِ

ةٌ«.  امْرَأَ
Wenn du willst, sagst du: „Es ist kein Mann im Haus und keine Frau (lā radschula fī
d-dāri wa-lā mraʾata)“; und wenn du willst, sagst du: „(lā radschulun fī d-dāri wa-

lā mraʾatun)“.

نَادَى مُ لْ بَابُ ا
Kapitel: Das angerufene Nomen (al-munādā, Vokativ)

، افُ مُضَ لْ ودَةِ، وَا مَقْصُ لْ رُ ا يْ غَ ةُ  رَ كِ نَّ ةُ، وَال ودَ مَقْصُ لْ ةُ ا رَ كِ نَّ لَمُ، وَال عَ لْ دُ ا رَ  مُفْ لْ : ا وَاعٍ نْ  ةُ أَ مْسَ نَادَى خَ مُ لْ ا

. افِ مُضَ لْ بِا هُ  بِي  وَالشَّ
Das angerufene Nomen (munādā) kommt in fünf Arten vor: der einfache Eigenname (al-

mufrad al-ʿalam), das gemeinte unbestimmte Nomen (an-nakira al-maqṣūda), das nicht

gemeinte unbestimmte Nomen (an-nakira ghair al-maqṣūda), das in einer

Genitivverbindung stehende (al-muḍāf) und das ihm Ähnliche (asch-schabīh bil-muḍāf).

.» يَا رَجُلُ وَ» يْدُ«  زَ يَا  وُ: » حْ  ، نَ ينٍ نْوِ تَ يْرِ  غَ مِّ مِنْ  لَى الضَّ عَ يَانِ  نَ بْ يُ فَ ةُ  ودَ مَقْصُ لْ ةُ ا رَ كِ نَّ مُ وَال لَ عَ لْ دُ ا رَ  مُفْ لْ ا ا مَّ فَأَ

Der einfache Eigenname und das gemeinte unbestimmte Nomen stehen unveränderlich

(mabnī) mit der Damma, ohne Nunation, wie in: „Yā Zaidu (o Zaid)“ und „Yā radschulu

(o Mann)“.

رُ. يْ غَ لَا  ةٌ  بَ  و نْصُ مَ ةُ  يَ قِ بَا لْ ةُ ا ثَ لَا  ثَّ وَال

Die übrigen drei stehen im Akkusativ, nichts anderes.

هِ لِ جْ عُولِ مِنْ أَ مَفْ لْ بَابُ ا

Kapitel: Das Objekt des Grundes (al-mafʿūl min adschlih)

فِعْلِ، لْ قُوعِ ا بَبِ وُ لِسَ نًا  يَا بَ رُ  كَ يُذْ لَّذِي  وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ وَ
Es ist das Nomen im Akkusativ, das genannt wird, um den Grund für das Geschehen der

Handlung zu erklären,

دٌ
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.» فِكَ رُو ءَ مَعْ غَا تِ بْ تُكَ ا  دْ قَصَ وَ» عَمْرٍو«  لِ لَالًا  جْ يْدٌ إِ زَ مَ  قَا « : لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Zaid stand auf aus Ehrerbietung für ʿAmr (qāma Zaidun idschlālan li-ʿAmrin)“

und „Ich suchte dich auf im Streben nach deiner Güte (qaṣadtuka btighāʾa maʿrūfika)“.

هُ عَ مَ عُولِ  مَفْ لْ بَابُ ا

Kapitel: Das Objekt der Begleitung (al-mafʿūl maʿahu)

فِعْلُ، لْ هُ ا عَ مَ عِلَ  فُ يَانِ مَنْ  بَ لِ رُ  كَ يُذْ لَّذِي  وبُ ا نْصُ مَ لْ سْمُ ا لِا وَ ا هُ وَ

Es ist das Nomen im Akkusativ, das genannt wird, um zu erklären, in wessen Begleitung

die Handlung geschah,

ةَ«. بَ خَشَ  ءُ وَالْ مَا لْ وَى ا تَ  وَ»اسْ  » يْشَ جَ  رُ وَالْ مِي ءَ الْأَ : »جَا لِكَ قَوْ وُ  حْ  نَ

wie in: „Der Fürst kam mitsamt dem Heer (dschāʾa l-amīru wal-dschaischa)“ und „Das

Wasser stieg bis auf die Höhe des Holzes (istawā l-māʾu wal-khaschabata)“.

لِكَ ذَ ، وَكَ عَاتِ فُو رْ مَ لْ فِي ا مَا  هُ رُ مَ ذِكْ  تَقَدَّ فَقَدْ  هَا  وَاتِ خَ « وَأَ نَّ سْمُ »إِ هَا وَا وَاتِ خَ رُ »كَانَ« وَأَ بَ ا خَ مَّ وَأَ

نَاكَ. هُ مَتْ  تَقَدَّ فَقَدْ  بِعُ  وَا  تَّ ال

Das Prädikat (khabar) von kāna und seinen Schwestern und das Subjekt (ism) von inna

und seinen Schwestern wurden bereits bei den Nomen im Nominativ erwähnt; ebenso

sind die Folgewörter (tawābiʿ) dort schon behandelt worden.
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Die Nomen im Genitiv

وَاعٍ نْ  ةُ أَ ثَ لَا ثَ فُوضَاتُ  مَخْ لْ ا
Die Nomen im Genitiv: drei Arten

حَرْفِ  بِالْ خْفُوضٌ  مَ
Was durch eine Partikel (ḥarf) im

Genitiv steht

فِي، لَى، وَ عَ ، وَ لَى، وَعَنْ  ، وَإِ مِنْ بِ

وَرُبَّ
min, ilā, ʿan, ʿalā, fī, rubba

von – zu – über/von … weg – auf – in –
manch

لَّامِ ، وَال لْكَافِ بَاءِ، وَا لْ ا
bi- (mit/durch), ka- (wie) und li- (für)

سَمِ لْقَ رُوفِ ا حُ  بِ
Die Partikeln des Schwurs (ḥurūf al-

qasam)
wa-, bi- und ta-

وَاوِ رُبَّ بِ
Das wa- des rubba (wāw rubba)

نْذُ مُ مُذْ، وَ بِ
mudh und mundhu (seit)

ةِ فَ ا ضَ بِالْإِ خْفُوضٌ  مَ
Was durch die Genitivverbindung

(iḍāfa) im Genitiv steht
wie in: ghulāmu Zaidin (Zaids Junge) – es

kommt in zwei Arten vor

لَّامِ بِال رُ   يُقَدَّ مَا 
Mit hinzugedachtem li- (für) aufgelöst

ghulāmu Zaidin (Zaids Junge)

مِنْ بِ رُ   يُقَدَّ مَا 
Mit hinzugedachtem min (aus)

aufgelöst
thaubu khazzin (ein Gewand aus Seide),
bābu sādschin (eine Tür aus Teakholz),
khātamu ḥadīdin (ein Ring aus Eisen)

فُوضِ مَخْ لِلْ بِعٌ  تَا
Das Folgewort (tābiʿ) eines Wortes

im Genitiv

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

مَاءِ  سْ فُوضَاتِ مِنَ الْأَ مَخْ لْ بَابُ ا
Kapitel: Die Nomen im Genitiv (makhfūḍāt al-asmāʾ)

عٌ ضٌ ضٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

42Die Adschurrumiyya – Einführung in die arabische Grammatik

. فُوضِ مَخْ لِلْ بِعٌ  تَا فَةِ، وَ ا ضَ بِالْإِ خْفُوضٌ  ، وَمَ حَرْفِ  بِالْ خْفُوضٌ  : مَ وَاعٍ نْ  ةُ أَ ثَ لَا ثَ فُوضَاتُ  مَخْ لْ ا

Die Nomen im Genitiv sind drei Arten: das, was durch eine Partikel (ḥarf) im Genitiv

steht, das, was durch die Genitivverbindung (iḍāfa) im Genitiv steht, und das Folgewort

(tābiʿ) eines Wortes im Genitiv.

، لْكَافِ بَاءِ، وَا لْ ، وَا فِي، وَرُبَّ لَى، وَ عَ ، وَ لَى، وَعَنْ  ، وَإِ مِنْ بِ خْفَضُ   مَا يُ وَ  هُ فَ حَرْفِ   بِالْ فُوضُ  مَخْ لْ ا ا مَّ فَأَ

، لَّامِ وَال

Was durch eine Partikel im Genitiv steht, ist das, was in den Genitiv gesetzt wird durch

min (von), ilā (zu), ʿan (über/von … weg), ʿalā (auf), fī (in), rubba (manch), bi-

(mit/durch), ka- (wie) und li- (für),

نْذُ. مُ مُذْ، وَ بِ ، وَ وَاوِ رُبَّ بِ ءُ، وَ ا تَّ ءُ، وَال بَا لْ وَاوُ، وَا لْ يَ: ا  ، وَهِ سَمِ لْقَ رُوفِ ا حُ  وَبِ

durch die Partikeln des Schwurs (ḥurūf al-qasam) – das sind wa-, bi- und ta- –, durch das

wa- des rubba (wāw rubba) sowie durch mudh und mundhu (seit).

يْدٍ«. زَ مُ  لَا غُ « : لِكَ قَوْ وُ   نَحْ فَ ةِ  فَ ا ضَ بِالْإِ خْفَضُ   مَا يُ ا  مَّ وَأَ

Was durch die Genitivverbindung im Genitiv steht, ist wie in: „Zaids Junge

(ghulāmu Zaidin)“.

. مِنْ بِ رُ   يُقَدَّ مَا  ، وَ لَّامِ بِال رُ   يُقَدَّ مَا  يْنِ:  مَ قِسْ لَى  عَ وَ  هُ وَ

Es kommt in zwei Arten vor: das, was mit hinzugedachtem li- (für) aufgelöst wird, und

das, was mit hinzugedachtem min (aus) aufgelöst wird.

يْدٍ«، زَ مُ  لَا غُ وُ: » حْ  لَّامِ نَ بِال رُ   يُقَدَّ لَّذِي  فَا

Was mit li- aufgelöst wird, ist wie: „Zaids Junge (ghulāmu Zaidin)“.

مُ حَدِيدٍ«. وَ»خَاتَ  » اجٍ بَابُ سَ وَ» زٍّ«  ثَوْبُ خَ وُ: » حْ  مِنْ نَ بِ رُ   يُقَدَّ لَّذِي  وَا
Was mit min aufgelöst wird, ist wie: „ein Gewand aus Seide (thaubu khazzin)“, „eine Tür

aus Teakholz (bābu sādschin)“ und „ein Ring aus Eisen (khātamu ḥadīdin)“.


